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23. Kinh Té-tuc (P. Payasi Sutta, H. #EfE%S) twong
dwong bai kinh cling twa dé trong bd Truong A-ham.? Kinh
khac hoa cudc dbi thoai triét hoc vé tai sinh gitba mét cao
Tang va moét vi vua hoai nghi. Mot s du ngébn dugc sw
dung trong kinh nay nhdm chirng minh sy that rdng "chét
khéng phai la hét” théng qua dé, gido duc moi ngudi tin sau
nhan qua, chiju trach nhiém vé nhirng gi minh lam, séng doi
dao dirc thanh cao d& hwéng an vui va hanh phac & hién tai
va twong lai.

23. Payasi Sutta: About Payasi (Debate with a Sceptic).
Prince Payasi does not believe in future lives, or in the
rewards and penalties of good and bad deeds. The Ven.
Kumara-Kassapa convinces him of his error by means of a
series of clever parables. Finally Payasi, converted,
establishes a charity for ascetics and the needy, but does so
grudgingly. As a result he is reborn in the lowest of the
heavens.

Viét Dich tr Pali: HT. Thich Minh Chéau

English Translation from Pali: Maurice Walshe

1. Nhw vay tdi nghe.

M6t thoi ton gid Kumara Kassapa (Cwu-ma-la Ca-diép)
dang du hanh trong nwéc Kosala (Cau-tat-la) cung voi Pai
chung Ty kheo khodng nam tram vi, di dén mot dd thi cla
Kosala tén 1a Setavya (Tw-ba-8). Réi ton gid Kumara
Kassapa tri vé phia Bac thanh nay, trong rirng Sirsapa
(Thi-xa-ba).

Lac bay gid, vua Payasi (Té-tic) cw tra tai Setavya, mot
chd dan cw déng duc, cay cd, ao nwdc, lia gao phi nhiéu,
mot vwong dia do vua Pasenadi (Ba-tw-nac) nwéc Kosala
cép, mot an t& ctia vua, mot tinh ap.

2. Luc béy gio, vua Payasi khai 1én ac, ta kién nhu sau:
"Khéng cé doi sau, khdng cé cac loai héa sanh, hanh vi

[316] 1. THUS HAVE | HEARD. Once the Venerable
Kumara-Kassapa'® was touring round Kosala with a large
company of about five hundred monks, and he came to stay
at a town called Setavyé. He stayed to the north of Setavya
in the Sirhsapa Forest.”*

And at that time Prince Payasi was living at Setavya, a
populous place, full of grass, timber, water and corn, which
had been given to him by King Pasenadi of Kosala as a
royal gift and with royal powers."*?

2. And Prince Payasi developed the following evil opinion:
‘There is no other world, there are no spontaneously born




thién ac khong cé qua bao".

Cac Ba-la-mén va Gia cha & Setavya duwgc nghe: "Sa
moén Kumara Kassapa, dé tr Sa mén Gotama dang du hanh
trong nuwéc Kosala cung voi Pai chiung Ty kheo khoang
nadm tram vi, da dén Setavya, trd vé phia Bac thanh nay,
trong rirng Simsapa.

Tiéng ddn tét dep sau day vé tén gid Kumara Kassapa
dwoc khéi Ién: "Tén gia la bac hoc rong, tai cao, diéu tri, da
van, i néi thau tam, thién xao bién tai, bac trwdng ldo va
bac A la han nhuw vay."

R&i cac vi Ba-la-mén va Gia chi & Setavya, tirng doan,
trng ching, t'ng nhém, di vé hwéng Bac, dén tai ring
Simsapa.

3. Luc b4y gi®, vua Payasi di 1én lau thwong dé nghi trua.
Vua Payasi thiy cac Ba-la-mén va Gia chi & Setavya di ra
khoi thanh Setavya, tirng doan, ttrng chung, tiePng nhom di
vé huwéng Béc, dén tai rirng Sirmsapa. Thay vay vua cho goi
quan ho thanh va hai:

- Nay Khanh, vi sao cac Ba-la-mén va Gia chu & Setavya
di ra khdi thanh Setavya, tirng doan, tirng ching, twng
nhom, di vé hwdng Bac, dén tai rieng Simsapa nhw vay?

- C6 Sa mdén Kumara Kassapa, dé t¢r Sa mén Gotama
dang du hanh trong nwéc Kosala cung véi Dai ching Ty
kheo khoang ndm tram vi, da dén Setavya, tri vé phia Bac
thanh nay, trong rirng Simsapa.

Tiéng don tdt dep sau day vé tén gid Kumara Kassapa
dwoc khai [én: "Ton gia la bac hoc rong, tai cao, diéu tri, da
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beings, there is no fruit or result [317] of good or evil
deeds.”™®

Meanwhile, the Brahmins and householders of Setavya
heard the news: ‘The ascetic Kumara-Kassapa, a disciple of
the ascetic Gotama, is touring round Kosala with a large
company of about five hundred monks; he has arrived at
Setavya and is staying to the north of Setavya in the
Simsapa Forest;

and concerning the Reverend Kassapa a good report has
been spread about: “He is learned, experienced, wise, well-
informed, a fine speaker, able to give good replies,
venerable, an Arahant.”

And it is good to see such Arahants.” And so the Brahmins
and householders of Setavya, leaving Setavya by the north
gate in large numbers, made for the Sirhsapa Forest.

3. And just then, Prince Payasi had gone up to the
verandah for his midday rest. Seeing all the Brahmins and
householders making for the Simsapa Forest, he asked his
steward why. [318] The steward said:

‘Sir, it is the ascetic Kumara-Kassapa, a disciple of the
ascetic Gotama, ... and concerning him a good report has
been spread about... That is why they are going to see him.’




van, 1&i néi thau tam, thién xao, bién tai" va cac vj ay di dén
yét kién ton gia Kumara Kassapa.

- Nay Khanh, hay di dén cac Ba-la-mén va Gia chu 4y va
ndi véi ho nhw sau: "Vua Payasi néi cac Hién gid hay doi.
Vua Payasi ciing s& dén yét kién Sa moén Kumara
Kassapa".

Sa mén Kumara Kassapa cé thé cam hoéa cac Ba-la-mon
va Gia chu & Setavya ngu mudi va kém kha nang theo quan
diém: "Co ddi sau, co cac loai hda sanh, hanh vi thién ac co
qua bao". Nay Khanh, sy that khéng cé doi sau, khong cé
cac loai héa sanh, hanh vi thién ac khéng cé qua bao.

- Xin vang, thwa Tén cha! ,
Vi quan hd thanh vang I&i vua Payasi, di dén cac Ba-la-
moén va Gia cha & Setavya va noéi:

- Chw Hién gia hay chd doi, vua Payasi sé& dén yét kién
Sa moén Kumara Kassapa.

4. Rbi Vua Payasi dwoc cac Ba-la-mén va Gia chu &
Setavya ho tbng cung di dén rivng Sirhsapa ché trd cla ton
gia Kumara Kassapa.

Sau khi dén, vua bén néi l&i than ai, chao doén, chuc tung
réi ngdi xubng mét bén.

Céac Ba-la-mon va Gia chi & Setavya, cé ngwdi danh Ié
tén gid Kumara Kassapa roi ngdi xubng mét bén. Co ngudi
noéi I&i than ai, chao dén chuc tung ton gia Kumara Kassapa
roi ng6i xuéng mét bén. Co ngwdi chap tay vai chao ton gia
Kumara Kassapa r0| ngdi xudbng mot bén. Co nguoi xwng
tén ho roi ngoi xubng mot bén. Cé nguodi yén lang ngdi
xubéng mot bén.

‘Well then, steward, you go to the Brahmins and
householders of Setavya and say: “Gentlemen, Prince
Payasi says: ‘Please wait, the Prince will come to see the
ascetic Kumara-Kassapa.”

Already this ascetic Kumara-Kassapa has been teaching
these foolish and inexperienced Brahmins and
householders of Setavya that there is another world, that
there are spontaneously born beings, and that there is fruit
and result of good and evil deeds. But no such things exist.’

‘Very good, sir, said the steward, and delivered the
message.

4. Then Prince Payasi, accompanied by the Brahmins and
householders of Setavya, went to the Simsapa Forest where
the Venerable Kumara-Kassapa was.

Having exchanged courtesies with the Venerable Kumara
Kassapa, [319] he sat down to one side.

And some of the Brahmins and householders saluted the
Venerable Kumara-Kassapa and then sat down to one side,
while some first exchanged courtesies with him, some
saluted him with joined palms, some announced their name
and clan, and some silently sat down to one side.




5. Sau khi ngdi xudng mét bén, vua Payasi thwa voi ton
gia Kumara Kassapa:

- Tén giad Kassapa, t6i co chu thuyét va tri kién nhw sau:
"Khéng c6 doi sau, khdéng cé cac loai héa sanh, hanh vi
thién ac khong cé qua bao."

- Nay Tén chd, t6i khéng thay, khédng nghe quan diém
nhw vay, tri kién nhw vay.

Sao Tén chu lai néi: "Khdéng cé déi sau, khéng cé cac loai
héa sanh, hanh vi thién ac khéng cé qua bao"? Thwa Ton
chu, t6i sé hdéi Ton chd mét vai cau hdéi. Tén cha hay tuy
theo d6 ma trd I&i. Tén chd nghi thé nao? Mat trdi va mat
trdng nay, ching thudc thé gi¢i nay hay thé gi¢i khac?
Chuang thudc chw Thién hay loai Nguwoi?

- Ton gia Kassapa, mat troi va mat trang thudc thé gioi
khac, khéng phai thé giéi nay, chung thudéc chw Thién,
khéng thudc loai Nguwori.

- Nay Tén chi, sw kién 1a nhw vay, can phai chap nhan
rang: "Co6 doi sau, co cac loai hoa sanh, hanh vi thién ac cé
qua bao".

6. - DAu Tén gid Kassapa c6 néi nhu vay, & day t6i van
chap nhan: "Khéng c6 d&i sau, khdng co cac loai hda sanh,
hanh vi thién ac khéng cé qua bao."

- Nay Tén chd, sw kién gi d& chirng minh réng: "Khéng
c6 doi sau, khdéng co cac loai héa sanh, hanh vi thién ac
khoéng c6 qua bao"?

- Tén gid Kassapa, vang, cé su kién dé chirng minh rang:
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5. Then Price Payasi said to the Venerable Kumara-
Kassapa:

‘Reverend Kassapa, | hold to this tenet and this view:
There is no other world, there are no spontaneously born
beings, there is no fruit or result of good or evil deeds.’

‘Well, Prince, | have never seen or heard of such a tenet
or view as you declare.

And so, Prince, | will question you about it, and you shall
reply as you think fit. What do you think, Prince? Are the sun
and the moon in this world or another, are they gods or
humans?’

‘Reverend Kassapa, they are in another world, and they
are gods, not humans.’

‘In the same way, Prince, you should consider: “There is
another world, there are spontaneously born beings, there is
fruit and result of good and evil deeds.™

6. ‘Whatever you may say about that, Reverend Kassapa,
| still think there is no other world...’

‘Have you any reasons for this assertion, Prince?’ [320]

‘I have, Reverend Kassapa.’




"Khéng cé doi sau, khdong cé cac loai héa sanh, hanh vi
thién ac khong cé qua bao."

- Nay Tén chd, nhw thé nao?

- Tén gia Kassapa, t6i c6 nhirng nguwdi ban tri ky, than
tdc cung mét huyét théng. Nhirng ngudi nay sat sanh, 1y
cua khong cho, ta dam, néi lao, néi hai lwdi, ndi 1&i doc ac,
noi 1&i phu phiém, tham duc, san han va ta kién.

Nhirng ngwdi nay, sau mét thoi gian bi trong binh, bi dau
khd, bi chirng tat.

Khi téi biét nhirng vi 4y khéng thé khéi nhivng bénh Ay
dwoc, toi lién di dén ho va néi: "Mot sé6 Sa mén, Ba-la-mén
c6 nhirng quan diém nhw sau, cd nhirng tri kién nhw sau:
"Nhirng ai sat sanh, Iéy cua khoéng cho, ta dam, noi lao, néi
&1 hai lw®i, noi I ddc ac, néi Ii phu phiém, tham duc, san
han

va ta kién, nhitng nguwdi nay sau khi than hoai mang
chung bi sanh vao kho gidi, ac thu, doa xwr, dia nguc".

Nay cac Hién gia sat sanh, Iy cia khong cho, ta dam néi
lao, ndi hai lwdi, ndi l&i déc ac, ndi I&i phu phiém, tham duc,
san han va ta kién. Néu 1&i néi nhivng vi Sa mén Ba-la-mén
4y chinh xac, thoi cac Hién gia sau khi than hoai mang
chung sé& sanh vao khd giéi, ac tha, doa xi, dia nguc...

Néu cac Hién gid sau khi than hoai mang chung phai
sanh vao khé gi®i, ac tha, doa xtr, dia nguc, th&i quy vi hay
dén ta va cho ta biét: "Co ddi sau, cé cac loai héa sanh,
hanh vi thién ac cé qua bao".

Cac hién gia la cac thién hiru thanh tam cla ta, nhitng gi
Hi&n gia thay, thoi & Ia nhw vay, nhw chinh ta dwoc thay."
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‘How is that, Prince?’

‘Reverend Kassapa, | have friends, colleagues and blood-
relations who take life, take what is not given, commit sexual
offences, tell lies, use abusive, harsh and frivolous speech,
who are greedy, full of hatred and hold wrong views.

Eventually they become ill, suffering, diseased.

And when | am sure they will not recover, | go to them and
say: “There are certain ascetics and Brahmins who declare
and believe that those who take life, ...

hold wrong views will, after death at the breaking-up of the
body, be born in a state of woe, an evil place, a place of
punishment, in hell.

Now you have done these things, and if what these
ascetics and Brahmins say is true, that is where you will go.

Now if, after death, you go to a state of woe, ... come to
me and declare that there is another world, there are
spontaneously born beings, there is fruit and result of good
and evil deeds.

You, gentlemen, are trustworthy and dependable, and
what you have seen shall be as if | had seen it myself, so it




Cac vi nay bang long lam nhw vay va noéi: "Lanh thay!"
Nhwng khdng c6 ai dén néi cho t6i biét, cling khdng cho gl
st gia dén.

Nay Tén gia Kassapa, sw kién la nhw vy nén t6i co tri
kién: "Khéng cé doi sau, khdng cé cac loai hdéa sanh, hanh
vi thién ac khéng c6 qua bao".

7. - Nay Tén chd, nay t6i s& hoi Tén chd, néu cé thé chép
nhan, Tén chd hay tra I&i. Tén chi nghi thé nao?

O ddi, c6 nhitng ngwdi bat dwgc mdt ngudi an trom
pham 16i va dem dén cho Ngai: "Thwa Tén cha, day Ia
ngwdi an trém pham tdi. Hay hinh phat anh ta nhw Ngai
mudn."

Tén cha tra 161 nhivng nguwdi dy: "Hay tréi nguwdi nay that
chat, dung day that chac tréi hai tay ra dang sau, cao troc
dau anh ta, cho danh tréng 16n tiéng va dan anh ta di tw
dwdng nay hém no, xong dwa ra khéi cdng thanh hwédng
Nam ma chat dau tai phap trwong hwéng Nam."

Nhirng ngwdi &y vang 1&i, tréi ngwdi &n trdom that chat,
dung day that chac tréi hai tay ra dang sau, cao troc dau
anh ta, cho danh trong lon tiéng va dan anh ta di t dwong
nay hém no, xong dwa anh ta ra khéi céng thanh hwdng
Nam va tai phap truéng hwéng Nam, bat anh ta ngdi xubng.

Nay nguoi &n trdm 4y co thé xin ngwdi dem chém minh:
"Thwa quy vi, quy vi cho phép toi duo’c di tham than bang
quyen thuéc ¢ tai lang nay, hay x& nay." Hay nhirng nguoi
4y chat ngay dau ngudi an trém cau xin nhw vay?

- Tén gia Kassapa, ngudi an trom ay khéng dwoc nhivng
nguwoi dem chém minh cho phép: "Thwa quy vi, quy vi cho
phép t6i dwoc di tham than bang quyén thudc & tai lang
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will be.” But although they agreed, [321] they neither came
to tell me, nor did they send a messenger.

That, Reverend Kassapa, is my reason for maintaining:
“There is no other world, there are no spontaneously born
beings, there is no fruit or result of good or evil deeds.”

7. ‘As to that, Prince, | will question you about it, and you
shall reply as you think fit. What do you think, Prince?

Suppose they were to bring a thief before you caught in
the act, and say: “This man, Lord, is a thief caught in the
act. Sentence him to any punishment you wish.”

And you might say: “Bind this man’s arms tightly behind
him with a strong rope, shave his head closely, and lead him
to the rough sound of a drum through the streets and
squares and out through the southern gate, and there cut off
his head.”

And they, saying: “Very good” in assent, might... lead him
out through the southern gate, and there cut off his head.”

Now if that thief were to say to the executioners: "Good
executioners, in this town or village | have friends,
colleagues and blood-relations, please wait till | have visited
them”, would he get his wish? [322] Or would they just cut
off that talkative thief's head?’

‘He would not get his wish, Reverend Kassapa. They
would just cut off his head.’




nay, hay xa nay." Nhirng ngwoi ay chat ngay dau ngudi an
trdm cau xin nhw vay.

- Nay Tén gia, nguwdi an trom thudc loai Nguwdi, khdong
dwoc phép ngwdi xt¢ tram minh cling la loai Nguw&i: "Thwa
quy vi cho phép t6i dwoc di tham than bang quyén thudc &
lang nay, hay & xa nay",

thdi lam sao nhirtng ngwdi than bang quyén thudc cla
Ngai, da sat sanh, lay ctia khéng cho, ta dam, ndi 1o, nadi
hai lw®i, ndi 161 ddc ac, ndi 1&i phu phiém, tham duc, san
han va ta kién, sau khi than hoai mang chung bi sanh vao
khd gidi, ac tha, doa x&, dia nguc lai dwoc nhivng ngudi coi
gilr dia nguc cho phép:

"Thwa quy Vi coi gitv dia nguc, quy vi hay cho phép t6i vé
tau v&i vua Payasi: "Cé doi sau, co cac loai hdéa sanh, hanh
vi thién ac c6 qua bao."

8. - Dau Tén gid Kassapa c6 néi nhu vay, & day t6i van
chap nhan: "Khéng co6 doi sau, khong co cac loai hoa sanh,
hanh vi thién ac khéng c6 qua bao."

- Nay Toén chl, c6 sw kién gi dé& chirng minh rang:
"Khéng c6 doi sau, khdong cé cac loai héa sanh, hanh vi
thién ac khong c6 qua bao"?

- T6én gid Kassapa, vang, co sy kién dé chirng minh rang:
"Khéng cé doi sau, khdong cd cac loai héa sanh, hanh vi
thién ac khong cé qua bao."

- Nay Té6n cha, nhw thé nao?

- Ton gid Kassapa, t6i c6 nhirng than bang quyén thugc
gin gilr khédng sat sanh, khéng lay cta khdong cho, khéng ta

7

‘So, Prince, this thief could not get even his human
executioners to wait while he visited his friends and
relations.

So how can your friends, colleagues and blood-relations
who have committed all these misdeeds, having died and
gone to a place of woe, prevail upon the warders of hell,
saying:

“Good warders of hell, please wait while we report to
Prince Payasi that there is another world, there are
spontaneously born beings, and there is fruit and result of
good and evil deeds”? Therefore, Prince, admit that there is
another world...’

8. ‘Whatever you may say about that, Reverend Kassapa,
| still think there is no other world...’

‘Have you any reason for this assertion, Prince?’

‘I have, Reverend Kassapa.’

‘What is that, Prince?’

‘Reverend Kassapa, | have friends ... who abstain from
taking life, from taking what is not given, from committing




dam, khong noi lao, khong noi hai lwdi, khdng noéi 107 doc
ac, khéng nai 101 phu phiém, khong tham duc, khéng san
han va khong ta kién.

Nhirng nguwdi nay, sau mét théi gian bi trong binh, bi dau
khd, bi chirng tat. Khi téi biét nhitng vi 4y khéng thé khdi
nhirng bénh 4y dwoc, téi lién di dén ho va noi:

"Mot s Sa mén, Ba-la-mén cé nhirtng quan diém, nhirng
tri kién nhw sau: "Nhirng ai gin gitr khdng sat sanh, khéng
l4y ctia khdng cho, khéng néi 140, khéng néi hai lvdi, khéng
noi 16 déc ac, khéng ndi 16 phu phiém, khéng tham duc,
khéng san han va khéng ta kién, nhirng ngwdi Ay khi than
hoai mang chung, sé sanh vao thién thu, Thién gi&i".

Chw Hién gid gin gilr khéng sat sanh, khong lay cla
khong cho, khong ta dam, khong noi lao, khdng ndi hai lwdi,
khéng noi I&i ddc ac, khéng ndi 16 phu phiém, khong tham
duc, khdng san han va khong ta kién. Néu 1 ndi ciia nhivng
Sa mén, Ba-la-mén 8y chinh xac, thdi cac Hién gid sau khi
than hoai mang chung dwgc sanh vao thién thu, Thién gidi.

Néu cac hién gia, sau khi than hoai mang chung dwoc
sanh vao thién tha, Thién gidi, thoi quy vi hdy dén ta va cho
ta biét: "Co doi sau, co cac loai héa sanh, hanh vi thién ac
c6 qua bao".

Céac Hién gia 1a thién hiu thanh tam cda ta, nhitng gi
Hién gia thiy thoi sé& [a nhw vay, nhw chinh ta dwoc thay".

Céac vi nay bang long lam nhw vay va néi: "Lanh thay!
Nhwng khéng c6 ai dén néi cho t6i biét, cling khdng cho guri
cac s gid dén. Tén gid Kassapa, sw kién |a nhw vay, nén
t6i co tri kién: "Khoéng cé doi sau, khéng cé cac loai héa
sanh, hanh vi thién ac khéng c6 qua bao".

9. - Nay Tén cha, t6i sé cho Tén chd mét vi dy. O doi,
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sexual [323] offences, from telling lies or using abusive,
harsh and frivolous speech, who are not greedy or full of
hatred and who have right views.”**

Eventually they become ill... and when | am sure they will
not recover, | go to them and say:

“There are certain ascetics and Brahmins who declare
and believe that those who abstain from taking life ... and
have right views will, after death at the breaking-up of the
body, be born in a happy state, a heavenly world.

Now you have refrained from doing these things, and if
what these ascetics and Brahmins say is true, that is where
you will go.

Now if, after death, you go to a happy state, a heavenly
world, come to me and declare that there is another world...

You, gentlemen, are trustworthy and dependable, and
what you have seen shall be as if | had seen it myself, so it
will be.”

But although they agreed, they neither came to me, nor
did they send a messenger. That, Reverend Kassapa, is my
reason for maintaining: [324] “There is no other world..."

9. ‘Well then, Prince, | will give you a parable, because




mot sbé ngudi co tri nhe vi du ma hiéu dwoc nghia 1&i noi.

Nay Tén chd, vi nhw ¢ ngudi té dau roi vao hdm phan.
Ngai néi véi cac ngudi khac: "Hay kéo nguwoi nay ra khoi
ham phan!" Nhirng ngudi 4y vang theo va noéi: "Lanh thay!"
va kéo ngudi kia ra khdi hAm phan &y.

Ngai ndi v&i nhirtng ngudi ay: "Hay 14y que tre gat phan
ra khoi than cia nguwoi kia!" Nhirng ngudi nay vang theo va
noi: "Lanh thay!" va 1y que tre gat phan ra khéi than nguoi
kia. R6i ngai bdo cac nguwdi ay: "Hay cho thoa bép ba lan
than nguoi kia véi phdn hoa mau vang." Va nhitng nguoi
ay cho thoa bép ba lan than nguoi kia véi phan thoa bop
mau vang.

R6i Ngai bdo cac ngudi ay: "Hay 14y dau thoa va tdm cho
ngwoi kia ba lan va dung bdt min cunna thoa cho nd!" Va
nhirng ngudi y 1dy dau thoa va tdm cho nguoi kia ba lan
va dung bt min cunna thoa cho no.

R&i Ngai bao cac nguoi dy: "Hay slra soan rau téc cho
nguwdi kial" Va nhirng ngudi ay stra soan rau toc cho kia.
Roi Ngai bdo cac nguoi dy: "Hay lay vong hoa quy, dau
thom quy va vai quy trang diém cho nguoi kial" Va nhwng
ngwdi ay trang diém vong hoa quy, dau thom quy va vai
quy cho ngwdi kia.

Ro6i Ngai bdo cac ngudi dy: "Hay dwa nguoi kia dén toa
lau dai va cho hwdng nam mon duc lac!" Va nhirng nguoi
ay dwa ngudi kia dén toa lau dai va cho hwdng nam mén
duc lac.

Tén chd nghi thé ndo? Nguoi kia khéo tdm nhu vay,
khéo thoa dau, khéo stra soan rau téc, khéo trang diém véi
vong hoa va vai trang, duwoc dwa dén lau dai va cho huwéng

some wise people understand what is said by means of
parables.

Suppose a man had fallen head first into a cesspit, and
you were to say to your men: “Pull that man out of the
cesspit! ” and they would say: “Very good”, and do so.

Then you would tell them to clean his body thoroughly of
the filth with bamboo scrapers, and then to give him a triple
shampoo with yellow loam.

Then you would tell them to anoint his body with oil and
then to clean him three times with fine soap-powder.

Then you would tell them to dress his hair and beard, and
to adorn him with fine garlands, ointments and clothes. [325]

Finally you would tell them to lead him up to your palace
and let him indulge in the pleasures of the five senses, and
they would do so.

What do you think, Prince? Would that man, having been
well washed, with his hair and beard dressed, adorned and
garlanded, clothed in white, and having been conveyed up
to the palace, enjoying and revelling in the pleasures of the




nam mon duc lac nhw vay, th&r hdéi nguwdi kia cé chiu dam
dau vao ham phén ay nira khong?

- Thwa khéng, Tén gia Kassapal!
- Vi sao khéng?

- Tén gid Kassapa, ham phan 1a b4t tinh va dwoc xem 13
bat tinh, xU ué va duwgc xem la xu ué, ghé todm va dwgc xem
la ghé tdm, yém 0 va dwoc xem la yém 0.

- Nay Tén chd, mui héi cha loai Nguoi khién chw Thién
ghé t&m xa dén mét trdm do tuan. LAm sao nhirtng ngudi
than bang quyén thudc cla Ngai, gin gitv khéng sat sanh,
khéng lay clia khoéng cho, khéng ta dam, khoéng néi léo,
khéng noi hai lwdi, khdng ndéi 161 doc ac, khdng ndi 11 phu
phiém, khéng tham duc, khdng san han va khoéng ta kién,
sau khi than hoai mang chung, duwoc sanh lén thién thu,
Thién gi&i, nhirng ngudi dy co thé vé tin lai cho Tén cha:

"Cé doi sau, co cac loai héa sanh, hanh vi thién ac coé
qua bao". Nay Tén chu, sw kién la nhw vay nén: "Co doi
sau, c6 cac loai héa sanh, hanh vi thién ac c6 qua bao".

10. - Dau Tén gid Kasspa c6 néi nhw vay, & day toi van
chap nhan: "Khéng cé doi sau, khéng co6 cac loai héa sanh,
hanh vi thién ac khéng cé qua bao".

- Nay Tén chd, cé sw kién gi dé chirng minh rang:
"Khéng c6 doi sau, khdong co cac loai hdéa sanh, hanh vi
thién ac khong cé qua bao"?

- T6én gid Kassapa, vang, co sy kién dé chirng minh rang:
"Khéng cé doi sau, khdong cé cac loai héa sanh, hanh vi

five senses, want to be plunged once more into that
cesspit?’

‘No, Reverend Kassapa.’
‘Why not?’

‘Because that cesspit is unclean and considered so, evil-
smelling, horrible, revolting, and generally considered to be
so.’

‘In just the same way, Prince, human beings are unclean,
evil-smelling, horrible, revolting and generally considered to
be so by the devas. So why should your friends ... who have
not committed any of the offences... (as verse 8), and who
have after death been born in a happy state, a heavenly
world, come back and say:

“There is another world,... there is fruit [326] of good and
evil deeds”? Therefore, Prince, admit that there is another
world...’

10. ‘Whatever you may say about that, Reverend

Kassapa, | still think there is no other world...’

‘Have you any reason for this assertion, Prince?’

‘I have, Reverend Kassapa.’
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thién ac khong c6 qua bao."
- Nay Té6n chd, nhw thé nao?

- Tén gid Kassapa, t6i c6 nhirtng nguoi than bang quyén
thudc gin gitr khéng sat sanh, khéng lay cta khoéng cho,
khéng ta dam, khong ndi lao, khdong ndi hai lwdi, khdng noi
|61 ddc &c, khéng néi I&i phu phiém, khéng tham duc, khéng
san han va khong ta kién.

Nhirng ngw®i nay sau mot thoi gian bi trong bénh, bi dau
khd, bi chirng tat. gi Hién gia thay sé& la nhw vay, nhw chinh
ta dwoc thay."

Khi t6i biét nhirng vi 4y khdng thé khoéi nhivng bénh &y
dwoc, toi lién di dén ho va néi: "Mot sé6 Sa mén, Ba-la-mén
c6 nhirng quan diém nhw sau, cd nhirng tri kién nhw sau:
"Nhirng ai gin gilr khéng sat sanh, khéng lay cta khéng
cho, khéng ta dam, khong naoi lao, khong ndi hai ludi, khdng
noi 1&i déc ac, khdong ndi 1o phu phiém, khéng tham duc,
khong san han va khong ta kién.

Nhirng ngwdi &y khi than hoai mang chung sé sanh vao
thién thu, Thién gi&i".

Chw Hién gid gin gilr khéng sat sanh, khéng lay cla
khong cho, khéng ta dam, khéng naéi lao, khdng néi hai lwdi,
khéng néi 1&i ddc ac, khéng noi & phu phiém, khéng tham
duc, khdng san han va ta kién.

Néu I&i néi cha nhirng vi Sa mén, Ba-la-mén nay chinh
xac thoi cac Hién gia, sau khi than hoai mang chung dwoc
sanh vao thién tha, Thién gidi, thi quy vi hay dén ta va cho
ta biét: "Cé doi sau, cé cac loai hda sanh, hanh vi thién ac
c6 qua bao". Cac Hién gia la thién hiru thanh tdm cia ta,
nhirng

11

‘What is that, Prince?’

‘Reverend Kassapa, | have friends who abstain ... from
telling lies, from strong drink and sloth-inducing drugs.
Eventually they become lll...

“There are certain ascetics and Brahmins who declare
and believe that those who abstain from taking life... and
sloth-producing drugs...

will be born in a happy state, in a heavenly world, as
companions of the Thirty-Three Gods... "[327]




Céc vi nay bang Idng 1am nhw vay va ndéi: "Lanh thay!"
Nhwng khéng ai dén noi cho t6i biét, ciing khéng cho gli
cac s gia dén. Nay Tén gia Kassapa s kién la nhw vay,
nén t6i co tri kién: "Khéng cé ddi sau, khéng cé céac loai hoa
sanh, hanh vi thién ac khéng c6 qua bao."

11. - Nay Tén cha, toi sé héi Ngai. Néu Ngai xem cé thé
dwoc Ngai hay tra 1.

Nay Tén chd, tudi loai ngwdi mét trdm ndm bang mot
ngay mot dém chw Thién & Tam thap tam thién. Ba mwoi
dém nhw vay la mét thang, muwdi hai thang nhw vay la mot
nam, mét ngan ndm & Thién gi¢i nhw vay 1a tudi tho cla
chuw Thién & Tam thap tam thién.

Nhirng than bang quyén thudc ctia Tén chi nhw vay gin
gilr khéng sat sanh, khéng lay cta khéng cho, khéng ta
dam, khéng ndi lao, khdng ndéi hai lwdi, khdéng ndi 11 déc
ac, khéng noi 1&i phu phiém, khéng tham duc, khéng san
han va khoéng ta kién. Cac vi nay sau khi than hoai mang
chung sé sanh Ién thién thu, Thién gi¢i va lam thién hiru v&i
chuw Thién & Tam thap tam thién.

Néu nhirng vi nay suy nghi: "Ching ta hay tho hwéng
mo6t mén duc lac hai hay ba ngay dém & Thién gidi, rdi sau
s& dén Toén chl Payasi va tin cho biét: "Cé ddi sau, cd cac
loai hda sanh, hanh vi thién ac c6 qua bao." Va nhirng vij ay
c6 dén Ngai va tin cho biét: "Cé d&i sau, cé loai hda sanh,
hanh vi thién ac c6 qua bao" khéng?

- Thwa khong, Ton gia Kassapa! Tén gia Kassapa, vi
chung t6i sé chét da lau roi. Nhwng ai cho Ton gia Kassapa
biet: "Co6 chw Thién & Tam thap tam thién, hay chw Thién &
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But although they agreed, they neither came to tell me,
nor did they send a messenger. That, Reverend Kassapa, is
my reason for maintaining: “There is no other world..."

11. ‘As to that, Prince, | will question you about it, and you
shall answer as you think fit.

That which is for human beings, Prince, a hundred years
is for the Thirty-Three Gods one day and night. Thirty of
such nights make a month, twelve such months a year, and
a thousand such years are the life-span of the Thirty-Three
Gods.

Now suppose they were to think: “After we have indulged
in the pleasures of the five senses for two or three days we
will go to Payasi and tell him there is another world, there
are spontaneously born beings, there is fruit and result of
good and evil deeds”, would they have done so?’

‘No, Reverend Kassapa, because we should be long-
since dead. But, Reverend Kassapa, who has told you that
the Thirty-Three Gods exist, and that they are so long-lived?




Tam thap tam thién tqéi tho la nhw vay". Chuang téi khong tin
nguwoi ay, khi nguwdi ay ndi: "Co chw Thién & Tam thap tam
thién! Hay chw Thién & Tam thap tam thién, tudi tho la nhw
Véy!u

- Nay Tén chd, nhw cd ngudi sanh ra dé@ mu, khong thay
dwoc cac sac den hay trang khéng thay dwoc cac sac
xanh, hay sac vang, cac sac do, hay cac sac nau, khéng
thdy dwoc cac sac té nhj hay thd cirng, khéng thay duoc
cac sao hay mat trang.

Ngudi ay néi: "Khéng c6 cac sac den hay trang, khéng cé
nguoi thdy cac sac den hay trang; khong co sac xanh,
khong c6 nguoi thay sac xanh; khong cé sac vang, khong
cO nguoi thay cac sac vang; khong co sac dd, khéng co
nguoi thay cac sac dé; khong ¢6 sac nau, khéng cé nguoi
th4y cac sac nau, khong cac sac té nhi, tho cwng, khéng co
nguoi thdy cac sac té nhi, thd cirng; khdng cé cac sao,
khdng c6 ngudi thly céac sao;

khoéng cé mat trang, mat trdi, khdng co6 nguwdi thay mat
trdng mat troi. T6i khong biét vat nay, t6i khéng thdy vat
nay, nén vat nay khdng cé. Nay Tén chd, néi nhw vay co
phai néi mét cach hop ly khéng?

- Thua khéng, Ton gia Kassapa. Co cac sac den hay
trdng, cd nguoi thay cac sac den hay trang; €O cac sac
xanh, c6 ngudi thay cac sac xanh; c6 cac sac vang, co
nguoi thay cac sac vang; co cac sac dd, co nguoi thay cac
sac dd; c6 cac sac nau, cé ngwdi thay cac sac nau; co cac
vat té nhj hay thé cirng, c6 ngudi thly cac vat té nhj hay tho
clrng; co cac vi sao, c6 ngudi thay cac vi sao;

c6 mat trang, mat trdi, cd ngwdi thay mat trang, mat troi.
"T6i khong biét vat nay, t6i khdng thay vat nay, do vay vat

| don’t [328] believe the Thirty-Three Gods exist or are so
long-lived.’

‘Prince, imagine a man who was blind from birth and could
not see dark or light objects, or blue, yellow, red or crimson
ones, could not see the smooth and the rough, could not
see the stars and the moon.

He might say: “There are no dark and light objects and
nobody who can see them, ...

there is no sun or moon, and nobody who can see them. |
am not aware of this thing, and therefore it does not exist.”
Would he be speaking rightly, Prince?’

‘No, Reverend Kassapa. There are dark and light objects

, [329]

there is a sun and a moon, and anyone who said: “| am
not aware of this thing, | cannot see it, and therefore it does
not exist” would not be speaking rightly.’
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nay khéng co." Tén gia Kassapa, ai néi nhw vay la néi
khéng hop ly!

- Ciing vay nay Tén chu, Ngai néi ciing gidbng ngwdi sinh
ra da mu khi Ngai néi véi t6i: "Ai bdo Tén gid Kassapa biét
rang: "Cé chu Thién & Tam thap tam thién," hay "Chuw thién
& Tam thap Tam thién tudi tho 1a nhw vay!" Chang téi khéng
tin Ton gia Kassapa, khi Ton gia noi: "Co6 chw Thién & Tam
thap tam thién," hay "Chw thién & Tam thap tam thién tudi
tho la nhw vay".

Nay Tén chd, doi sau khéng nhw Ngai nghi c6 thé thay
bang con mat thit.

Nay Tén chu, co nhitng Sa mon, Ba-la-mon, sbng nhirng
chd héo lanh trong rieng, it co tiéng on it co tiéng dong.

Tai nhirng cho ay, cac vi nay sbng khéng phong dat,
nhiét tam, tinh can, lam cho thién nhan trong sach. Rbi v&i
thién nhan thanh tinh thdng xa loai Nguwoi, cac vi nay thay
doi nay, doi sau, va thay cac loai hoa sanh.

Nay Tén chd, doi sau phai dwoc thdy nhw vay. Khéng
phai nhw Ngai nght v&i con mét thit. Nay Tén chd, sw kién 1a
nhw vay, nén téi co tri kién: "Co doi sau, cd cac loai hoa
sanh, hanh vi thién ac cé qua bao."

12. - D4&u Ton gid Kassapa c6 néi nhw vay, & day t6i van
chap nhan: "Khéng cé doi sau, khéng co6 cac loai héa sanh,
hanh vi thién ac khéng cé qua bao."

- Nay Tén chd, cé sw kién gi dé chirng minh rang:
"Khéng cé doi sau, khdong cé cac loai héa sanh, hanh vi

‘Well, Prince, it appears that your reply is like that of the
blind man when you ask how | know about the Thirty-Three
Gods and their longevity.

Prince, the other world cannot be seen the way you think,
with the physical eye.

Prince, those ascetics and Brahmins who seek in the
jungle-thickets and the recesses of the forest for a resting-
place that is quiet, with little noise —

they stay there unwearied, ardent, restrained, purifying the
divine eye,” and with that purified divine eye that exceeds
the powers of human sight, they see both this world and the
next, and spontaneously born beings.

That, Prince, is how the other world can be seen, and not
the way you think, with the physical eye. Therefore, Prince,
admit that there is another world, that there are
spontaneously born beings, and that there is fruit and result
of good and evil deeds.’

12. ‘Whatever you may say about that, Reverend
Kassapa, [330] | still think there is no other world...’

‘Have you any reason for this assertion, Prince?’
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thién ac khong cé qua bao"?

- T6n gid Kassapa, vang, co sy kién dé chirng minh rang:
"Khéng c6 doi sau, khdong co cac loai hdéa sanh, hanh vi
thién ac khong cé qua bao."

- Nay Tén chd, nhw thé nao?

- Tén gid Kassapa, & day téi thdy c6 nhirng Sa mén, Ba-
la-mén gitr gi¢i, thién tanh, ham sbng, ngai chét, ham
swdng, ngai khd. Ton gid Kassapa, roi téi nghi: "Néu nhivng
Sa mén, Ba-la-mén nay gilr gidi, cé thién tanh, dwoc biét:
"Sau khi chung ta chét réi, d&i chung ta sé& duwoc toét dep
hon."

R&i nhitng Sa mdn, Ba-la-mén gilr gidi, cé thién tanh Ay,
hodc ubng thubc doc, hodc 14y kiém dam, hoac tw giét minh
bang céach treo cb, hay tw lao minh xuéng hé sau.

Vi nhitng Sa mén, Ba-la-mén gitr gidi co thién tanh ay
khong duoc biét: "Sau khi chung ta chét rdi, d&i chung ta sé
dwoc tét dep hon." Do vay cac Sa mén, Ba-la-mén gilr gidi,
c6 thién tanh 4y ham sbng, ngai chét, ham swéng, ngai khd.
Tén gia Kassapa, s kién la nhw vay, nén toi chip nhan:
"Khéng cé doi sau, khéng cod cac loai héa sanh, hanh vi
thién ac khong cé qua bao."

13. - Nay Tén chd, t6i sé cho Tén chd moét vi du. O doi,
mot sO ngwdi ¢o tri nhd vi du ma hieu dwoc nghia 1&i noi.

Nay Tén chud, ngay xwa cé mét nguwdi Ba-la-mbén cé hai
nguwoi vo. Tr mot nguwdi vo, 6ng ta cé dira con trai, muwoi
hai tudi; con ngudi vg kia cd mang thai, sap den ky sinh no.

‘I have, Reverend Kassapa.’

‘What is that, Prince?’

‘Well, Reverend Kassapa, | see here some ascetics and
Brahmins who observe morality and are well-conducted,
who want to live, do not want to die, who desire comfort and
hate suffering.

And it seems to me that if these good ascetics and
Brahmins who are so moral and well-conducted know that
after death they will be better off, then these good people
would now take poison, take a knife and kill themselves,
hang themselves or jump off a cliff.

But though they have such knowledge, they still want to
live, do not want to die, they desire comfort and hate
suffering. And that, Reverend Kassapa, is my reason for
maintaining: “There is no other world...”

13. ‘Well then, Prince, | will give you a parable, because
some wise people understand what is said by means of
parables.

Once upon a time, Prince, a certain Brahmin had two
wives. One had a son ten or twelve years old, while the
other was pregnant and nearing her time when the Brahmin
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R6i ngwdi Ba-la-mén 4y ménh chung. Dlra con trai 4y ni
v&i tiéu phu nhan kia: "Nay Tiéu mau, pham c6 tai san gi,
hodc lUa, hoac bac, hodc vang, tat ca déu la cua t6i. Tiéu
mau nay khoéng cé gi hét. Tiéu mau hay giao cho toi gia tai
cua cha t6i."

Khi nghe ndi vay, Ba-la-mén nir kia ndi v&i dira con trai
ay: "Tiéu tir hay cho ta sanh con. Néu ta sanh con trai, thi
mot phan gia tai thudc vé né. Néu sanh con gai, thoi né sé
hau ha con."

Lan the hai, d®a con trai 4y néi véi Tiéu phu nhan kia:
"Nay Tiéu mau, pham co tai san gi, hodc lua, hoac bac,
hodc vang, tat ca déu 1a cua t6i. Tiéu mau nay khéng cé gi
hét. Tiéu mau hay giao cho t6i gia tai cta cha t6i." Lan thi
hai, Ba-la-mén ni¥ kia noi véi dra trai ay: "Tiéu t& hay che
ta sanh con. Néu ta sanh con trai thi mét phan gia tai thudc
vé né. Néu ta sanh con gai, thoi nd sé hau ha con."

Lan thir ba, dlra con trai &y néi v&i Tiéu phu nhan kia:
"Nay Tiéu mAu, pham co tai san gi, hoac lua, hoac bac,
hodc vang, tat ca déu Ia cla téi. Tiéu mau khdng co gi hét.
Tiéu mau hay giao cho tai gia tai cia cha t6i".

Roi ngwdi Ba la mén nir 4y l4y mot con dao, vao trong
ndi phong va rach bung ra. "Ta mudn biét d6 1a con trai hay
con gai." Nhw vay ngudi dan ba 4y hai doi sébng ctia minh,
hai ludn cai thai va hai ludn tai san ctia minh vi da di tim cuta
thira tw moét cach ngu xuan va si mé, nén gap phai nguy
hiém va tai nan.

Ciing vay, vi ngu xuan va si mé, Ngai gap phai ngu xuan
va tai nan khi Ngai di tim d&i sau mot cach voé tri, cling
gidbng Ba-la-mdn nir kia, vi ngu xudn va si mé, da di tim
thra tw moét cach vo tri.

died.

Then this youth said to his mother’s co-wife: “Lady,
whatever wealth and possessions, silver or gold, there may
be, is all [331] mine. My father made me his heir.”

At this the Brahmin lady said to the youth: “Wait, young
man, until | give birth. If the child is a boy, one portion will be
his, and if it is a girl, she will become your servant.”

The youth repeated his words a second time, and
received the same reply.

When he repeated them a third time, the lady took a knife
and, going into an inner room, cut open her belly, thinking:
“If only | could find out whether it is a boy or a girl!”

And thus she destroyed herself and the living embryo, and
the wealth as well, just as fools do who seek their
inheritance unwisely, heedless of hidden danger.

‘In the same way you, Prince, will foolishly enter on hidden
dangers by unwisely seeking for another [332] world, just as
that Brahmin lady did in seeking her inheritance.

But, Prince, those ascetics and Brahmins who observe
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Nay Tén chu, cac vi Sa mén, Ba-la-moén gilr gidi, cé thién
tanh khéong bat bubc cai gi chwa chin phai chin. Vi co tri,
cac vi ay ch& chin mudi dén.

Nay Toén chu, cac vi Sa mon, Ba-la-mon gilr gidi co thién
tanh can thiét dén mang séng. Nay Tén chd, néu cac Sa
mon, Ba-la-mon gilr gidi, co thién tanh song lau & trén doi
nay bao nhiéu, cac vi 4y lam dwoc nhiéu céng dic bay
nhiéu,

vi hanh phuc cho chung sanh, vi an lac cho chung sanh,
vi long thwong twédng cho doi, vi hanh phac, vi an lac cho
chw Thién va loai Nguoi.

Nay Tén chu, sy kién la nhw vay nén: "Co6 ddi sau, co
cac loai héa sanh, hanh vi thién ac cé qua bao."

14. - Dau Tén gid Kassapa cé néi nhw vay, & day t6i van
chap nhan: "Khéng c6 doi sau, khéng co cac loai hda sanh,
hanh vi thién ac khéng cé qua bao."

- Nay Tén chi, c6 sw kién gi dé& chirng minh rang:
"Khéng c6 doi sau, khdéng coé cac loai hdéa sanh, hanh vi
thién ac khéng c6 qua bao"?

- Tén gid Kassapa, vang, cé su kién dé chirng minh rang:
"Khéng c6 doi sau, khdong co cac loai hdéa sanh, hanh vi
thién ac khong cé qua bao."

- Nay Tén chd, nhw thé nao?

- Nay Tén gid Kassapa, & day cé nhirng ngudi bat dwoc
mot ngwdi an trdm pham t6i va dem dén cho téi va noi: "Tén
chu, day la ngwoi an trém pham téi. Hay hinh phat anh ta
nhw Ngai muén.

morality and are well-conducted do not seek to hasten the
ripening of that which is not yet ripe, but rather they wisely
await its ripening.

Their life is profitable to those ascetics and Brahmins, for
the longer such moral and well-conducted ascetics and
Brahmins remain alive, the greater the merit that they
create;

they practise for the welfare of the many, for the
happiness of the many, out of compassion for the world, for
the profit and benefit of devas and humans.

Therefore, Prince, admit that there is another world...’

14. ‘Whatever you may say about that, Reverend

Kassapa, | still think there is no other world...’

‘Have you any reason for this assertion, Prince?’

‘I have, Reverend Kassapa.’

‘What is that, Prince?’

‘Reverend Kassapa, take the case that they bring a thief
before me, caught in the act and say: “Here, Lord, is a thief
caught in the act, sentence him to whatever punishment you
wish.”
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"T6i noéi véi ho: "Cac Hién gid, hay bé sbng ngudi nay
trong mét cai chum, bit miéng chum lai, dung da wét bao lai,
dung déat sét wot quén lai trét trén miéng chum, nhac chum
Ay trén cai 16 va nbi Itra dbt.

Céac ngudi ay dap: "Xin vang!", rdi ho bd séng nguoi ay
trong cai chum, bit miéng chum lai, dung da woét bao lai,
dung dat sét wot quén lai trét trén miéng chum lai, nhac
chum 4y trén cai 16 va ndi Itra dbt.

Khi ching t6i biét ngwdi &y da chét, lién nhac chum &y
xudng, cdi cac day budc, mé miéng chum ra voi vang nhin
ky: "Chang ta mong dwoc thay linh hén (ngudi chét) di ra".
Nhwng chang téi khéng thay linh hén ngudi chét di ra. Tén
gia Kassapa, s kién 1a nhw vay nén t6i tin rang. "Khéng c6
doi sau, khdong cé cac loai hda sanh, hanh vi thién ac khéng
c6 qua bao".

15. - Nay Tén chd, téi s& hadi Ngai, néu Ngai xem c6 thé
dwoc, Ngai hay tra 16i. Nay Toén cha, khi Ngai nghi trua,
Ngal co chap nhan Ngai co thay nhi*rng canh mdng hoan lac
& vudn, & rivng, & déng bang, & ao hd khdng?

- Tén gia Kassapa, t6i xac nhan khi di nghi trwa, t6i co
thay nhirng canh méng hoan lac & vwdn, & rirng, & dong
bang, & ao ho.

- Trong khi &y, co phai Ngai dwgc mot s6 nguoi hau ha
mot bén, nhirng nguwoi gu lwng, thap lun, thiéu phu va con
gai?

- Vang, Ton gid Kassapa, trong khi ay, t6i duoc mot sb
nguoi hau ha mét bén, nhirtng ngwdi gu lwng, thap lun,
thiéu phu va con gai.
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And | say: “Take this man and put him alive in a jar. Seal
the mouth and close it with a damp skin, give it a thick
covering of damp clay, [333] put it in an oven and light the
fire.”

And they do so.

When we are sure the man is dead, we remove the jar,
break the clay, uncover the mouth, and watch carefully:
“Maybe we can see his soul”*® escaping.” But we do not see
any soul escaping, and that is why, Reverend Kassapa, |
believe there is no other world...’

15. ‘As to that, Prince, | will question you about it, and you
shall reply as you think fit. Do you admit that when you have
gone for your midday rest you have seen pleasant visions of
parks, forests, delightful country and lotus-ponds?’

‘I do, Reverend Kassapa.’

‘And at that time are you not watched over
hunchbacks, dwarfs, young girls and maidens?’

by

‘I am, Reverend Kassapa.’




- Va ho thay linh hén ctia Ngai di ra hay di vao khéng?

- Tén gia Kassapa, thwa khong.

- Nay Tén chd, ho khéng thdy linh hén cia Tén chu di ra
hay di vao, thoi 1am sao Ngai c6 thé thdy linh hén moét
nguoi chét di vao hay di ra dwoc? Nay Tén chi, sw kién 1a
nhw vay nén toi chap nhan: "Cé doi sau, c6 cac loai héa
sanh, hanh vi thién ac cé qua bao."

16. - Dau Tén gid Kassapa cé néi nhw vay, & day téi van
chap nhan: "Khéng cé doi sau, khéng co cac loai héa sanh,
hanh vi thién ac khéng cé qua bao."

- Nay Tén chd, cé sy kién gi dé& chirng minh rang:
"Khéng cé doi sau, khdong cé cac loai héa sanh, hanh vi
thién ac khéng c6 qua bao"?

- Tén gid Kassapa, vang, cé su kién dé chirng minh rang:
"Khéng c6 doi sau, khdong cé cac loai héa sanh, hanh vi
thién ac khong c6 qua bao."

- Nay Tén chd, nhw thé nao?

- Tén gid Kassapa, & doi, c6 nhivtng ngudi bat dwgc mot
nguwoi an trdm pham tdi va dem dén cho t6i: "Thwa Tén chq,
day la nguwoi an trdm pham t6i. Hay hinh phat anh ta nhw
Ngai muén."

T6i ndi v&i ho: "Cac khanh hdy dem can sbng anh ta di,
roi 1y day cung that cb cho anh ta chét, xong dem can lai."
Nhirng ngwdi nay vang 1o t6i va dap: "Xin vang!" réi ho

‘And do they observe your soul entering or leaving your
body?’ [334]

‘No, Reverend Kassapa.’

‘So they do not see your soul entering or leaving your
body even when you are alive. Therefore how could you see
the soul of a dead man entering or leaving his body?
Therefore, Prince, admit that there is another world...’

16. ‘Whatever you may say about that, Reverend

Kassapa, | still think there is no other world...’

‘Have you any reason for this assertion, Prince?’

‘I have, Reverend Kassapa.’

‘What is that, Prince?’

‘Reverend Kassapa, take the case that they bring a thief
before me...

and | say: “Weigh this man on the scales alive, then
strangle him, and weigh him again.” And they do so. As long
as he was alive, he was lighter, softer and more flexible, but
when he was dead he was heavier, stiffer’*” and more
inflexible.
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dem can sbéng nguoi an trdm Ay, l1ay day cung that ¢ anh ta
cho dén chét xong can lai. Khi anh ta sdng thi anh ta nhe,
mém mai, nhu nhuyén. Khi anh ta chét, thi anh ta ndng hon,
ctng hon va khéng nhu nhuyén.

Tén gid Kassapa, s kién 1a nhw vay, nén téi chap nhan:
"Khéng c6 doi sau, khdong co cac loai hdéa sanh, hanh vi
thién ac khong cé qua bao."

17. - Nay Toén chu, t6i s&€ cho Ngai mét vi du. Nho vi du,
mot s& ngudi cé tri hiéu dwoc y nghia 1&i néi.

Nay Tén chd, vi nhw ngwdi cadn mét hon sat duwoc dbt
ndng tron ngay, chay do, hirng Itra, do rwc, va mot thoi khac
cling dem can hon sat ay nhwng nay da ngudi lanh.

Khi nao thi hon sat ay nhe hon, mém mai hon, hay nhu
nhuyén hon? Khi hon sat 4y dang chay dé, hing Itra, d6
rwc hay khi da ngudi lanh?

- Ton gid Kassapa, khi hon sat &y chay do, hirng Iva, d6
riec, khi ay hon sat nhe hon, mém mai hon va nhu nhuyén
hon.

Khi hon sat ay khong chay do, khoéng hirng Itra, ngudi
lanh r6i, khi d6 hon sat nang hon, cirng hon va khong nhu
nhuyén.

- Nay Tén chd, khi than nay c6 tudi tho, co strc ndng, co
thire thi né nhe hon, mém mai hon va nhu nhuyén hon.

Khi cac than nay khéng cé tudi tho, khdng co stirc néng
va khdng co thirc thdi né nang hon, cieng hon va khéng
nhu nhuyén.

Nay Tén chu, sw kién la nhw vay, nén t6i chdp nhan: "Cé
doi sau, co cac loai hda sanh, hanh vi thién ac cé qua bao."
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And that, Reverend Kassapa, is my reason for maintaining
that there is no other world...’

17. ‘Well then, Prince, | will give you a parable... [335]

Suppose a man weighed an iron ball that had been
heated all day, blazing, burning fiercely, glowing. And
suppose that after a time, when it had grown cold and gone
out, he weighed it again.

At which time would it be lighter, softer and more flexible:
when it was hot, burning and glowing, or when it was cold
and extinguished?’

‘Reverend Kassapa, when that ball of iron is hot, burning
and glowing with the elements of fire and air, then it is
lighter, softer and more flexible.

When, without those elements, ™ it has grown cold and
gone out, it is heavier, stiffer and more inflexible.’
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‘Well then, Prince, it is just the same with the body. When
it has life, heat and consciousness, it is lighter, softer and
more flexible.

But when it is deprived of life, heat and consciousness, it
Is heavier, stiffer and more inflexible.

In the same way, Prince, you should consider:
another world..."

“There is




18. - Dau Ton gid Kassapa c6 noi nhw vay, & day toi van
chap nhan: "Khéng cé doi sau, khéng co cac loai héa sanh,
hanh vi thién ac khéng c6 qua bao."

- Nay Tén chd, cé sw kién gi dé chirng minh rang:
"Khéng c6 doi sau, khdong co cac loai hdéa sanh, hanh vi
thién ac khong cé qua bao"?

- T6én gid Kassapa, vang, co sy kién dé chirng minh rang:
"Khéng cé doi sau, khdéng co cac loai hdéa sanh, hanh vi
thién ac khong cé qua bao."

- Nay Té6n chd, nhw thé nao?

- Tén gid Kassapa, c6 nhirtng nguwdi bat dwoc mot nguoi
an trém pham t4i va dem dén cho téi: "Thwa Tén chd, day la
ngwoi an trdm pham toi. Hay hinh phat anh ta nhw Ngai
mudn."

T6i néi v&i ho nhw sau: "Céc khanh, hay giét nguwdi nay
bang céach 16t da ngoai, da trong, thit, gan, xwong, va xuwong
tdy cua anh ta". Nhirng ngu&i nay vang I10i t6i va dap: "Xin
vang, Ton cha!" rdi ho bén giét nguwoi dy bang cach 16t da
ngoai, da trong, thit, gan, xwong, va xwong tay.

Khi ngudi ay chet mot phan nlra, t6i bao ho: "Hay lat
nguoc ngudi ndy ndm nglra, va xem linh hén cla anh ta co
di ra khdng?" Ho lat ngwoc ngwdi nay nam ngtra, va ching
t6i khoéng thay linh hén ngui Ay di ra.

Téi lai bdo ho: "Hay Iat ngudi nay ndm cong lai... nam
phia mot bén... ném phia bén kia... dat ngwoi do ding
thang... dat nguoi ay dung 16n dau xuong danh nguoi ay
v&i tay... danh nguoi Ay véi cuc dat... danh ngudi y voi

18. ‘Whatever you may say about that, Reverend

Kassapa, | still think there is no other world...’

‘Have you any reason for this assertion, Prince?’

‘I have, Reverend Kassapa.’

‘What is that, Prince?’

‘Reverend Kassapa, take the case of a thief that they
bring before me... [336]

and | say: “Kill this man without wounding his cuticle, skin,
flesh, sinews, bones or marrow”,”*® and they do so.

When he is half-dead, | say: “Now lay this man on his
back, and perhaps we shall be able to see his soul
emerging.” They do so, but we cannot see his soul
emerging.

Then | say: “Turn him face downwards,... on his side, ...
on the other side,... stand him up,... stand him on his
head,... thump him with your fists,... stone him,... hit him with
sticks,... strike him with swords,... shake him this way and

21




gay... danh nguwdi 4y véi gwom... danh anh ta phia bén
nay... danh anh ta phia bén kia... danh anh ta cung khap tat
ca

va xem linh hén cla anh ta c6 di ra khéng?"

Ho danh anh ta phia bén nay, danh anh ta phia bén kia,
danh anh ta cung khap tat ca va chung t6i khéng thay linh
hén ngudi dy di ra.

Anh ta c6 mat va cac sac c6 mat, nhwng can khéong cdm
tho dwoc. Anh ta co tai va cac tiéng c6é mat, nhwng can
khéng cam tho dwoc. Anh ta cé mii va cac hwong cé mat,
nhwng can khéng cam tho duwoc. Anh ta co lwdi va cac vi co
mat, nhwng can khéng cam tho dwoc. Anh ta cé than va cac
xuc c6 mat, nhwng can khéng cam tho duorc.

Tén gid Kassapa, sw kién 1a nhw vay, nén téi chap nhan:
"Khéng c6 doi sau, khdong co cac loai hdéa sanh, hanh vi
thién ac khong cé qua bao".

19.,- Nay Tén Chl:I,’tf)i sé cho Ngai mét vi du. Nho vi dy,
mot sO nguoi ¢o tri hieu dwoc y nghia cua 101 noi.

Nay Tén chd, thud xwa c6 modt ngudi thdi tu va, cam tu
va bang vo 6c va di dén bién gioi. Ngwoi ay di dén moét lang
kia, sau khi dén xong, ding gilra lang, thdi 6ng tu va ba lan,
dat 6ng tu va xubng dat va ngbi xuong mot bén.

Nay Tén chd, nhitng ngudi dan & bién gidi 4y suy nght:
"Tiéng Ay la tiéng cla ai ma lai kha ai nhw vay, dep dé nhuw
vay, mé ly nhw vay, hdp dan nhw vay, rung cdm nhw vay."
Ho tu hop lai va héi ngudi thdi tu va: "Nay ban, tiéng 4y la
tiéng cla ai ma lai kha ai nhu vay, dep dé nhw vay, mé ly
nhw vay, hap dan nhw vay, rung cdm nhuw vay?"

"- Nay cac ban, day Ia cai tu va, va tiéng cua tu va 4y kha
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that,
and perhaps we shall be able to see his soul emerging.”

And they do all these things,
but although he has eyes he does not perceive objects or
their spheres,’® although he has ears he does not hear

sounds..., although he has a nose he does not smell
smells..., although he [337] has a tongue he does not taste
tastes..., although he has a body he does not feel tangibles

or their spheres.
And that is why, Reverend Kassapa, | believe there is no
other world...’

19. ‘Well then, Prince, | will give you a parable...

Once there was a trumpeter who took his trumpet’** and

went into the border country.”” On coming to a village, he
stood in the village centre, blew his trumpet three times and
then, putting it down on the ground, sat down to one side.

Then, Prince, those border folk thought: “Where does that
sound come from that is so delightful, so sweet, so
intoxicating, so compelling, so captivating?”

They addressed the trumpeter and asked him about this.




ai nhu vay, dep d& nhuv vay, mé ly nhw vay, hip dan nhu
vay, rung cdm nhw vay." Ho bén dat chiéc tu va nam nglra
va noi: "Hay nai di, ban tu va! Hay nai di, ban tu va!"

Nhwng chiéc tu va &y khéng néi tiéng gi hét. Ho dat chiéc
tu v 4y nam cong lai, ndm phia bén nay, nam phia bén
kia... dat dwng thang... dat nguwoc dau xudng... 13y tay
danh... 14y cuc day danh... 1y gay danh... lay gwom danh...
danh phia bén nay... danh phia bén kia... danh cung khap
tat ca va noi: "Nay ban tu va, hay néi di! Nay ban tu va, hay
noi di!"

Nhwng chiéc tu va 4y khéng néi gi ca. Nay Tén chd, roi
nguoi thdi tU va suy nghi nhw sau: "That 1a ngu si, nhirng
ngwoi dan & bién gidi nay!

Sao lai di tim tiéng t0 va mot cach vé y thirc nhw vay!"
Trong khi ho dang tim kiém nhw vay, nguoi thdi tu va cam
chiéc tu va Ién, théi Ién ba 1an rbéi cdm chiéc tu va ra di.

Nay Ton chad, nhirng ngudi & bién gi¢i suy nghi nhw sau:
"Nay cac ban, chiéc tu va nay, khi nao cé ngudi phu tro, co
sw nd lwc phu tro va cé gié thdi phu tro, thi chiéc tu va phat
ra tiéng. Khi nao chiéc tu va nay khéng cé ngudi phu tro,
khéng co sw nd lwe phu tro va khdng co gié thdi phu tro thi
chiéc tu va nay khéng phat ra tiéng."

Ciing vay, nay Tén chi! Khi ndo than nay cé tudi tho phu
tro, ¢é hoi nong phu trg’ va cé thire phu tro, thoi than ay di
tdi, di lui, ding 1én, ngoi xuong nam xuong thdi mat thay
sac, tai nghe tiéng, mii nglri hwong, lwdi ném vi, than cadm
xuc, y biét phap.

Nhwng khi than nay khéng cé tudi tho phu trg, khdng co
hoi néong phu tre, va khéng cé thirc phu tro, thdi than Ay
khong di t&i, khéng di lui, khédng dirng lai, khéng ngdi xubng,
khédng nam xudng, thdi mat khdng thay sac, tai khéng nghe

“Friends, this trumpet is where those delightful sounds come
from.” So then they laid the trumpet on its back, crying:
“Speak, mister trumpet, speak!”

But the trumpet never uttered a sound. Then they turned it
face downwards,...on its side,... on its other side,... stood it

up,... stood it on its head, . . . [338] thumped it with their
fists,... stoned it,... beat it with sticks,... struck it with
swords,... shook it this way and that, crying: “Speak, mister

trumpet, speak!”

But the trumpet never uttered a sound. The trumpeter
thought: “What fools these border folk are! How stupidly
they search for the sound of the trumpet!”

And as they watched him, he took the trumpet, blew it
three times, and went away.

And those border folk thought: “It seems that when the
trumpet is accompanied by a man, by effort, and by the
wind, then it makes a sound. But when it is not
accompanied by a man, by effort, and by the wind, then it
makes no sound.”

‘In the same way, Prince, when this body has life, heat
and consciousness, then it goes and comes back, stands
and sits and lies down, sees things with its eyes, hears with
its ears, smells with its nose, tastes with its tongue, feels
with its body, and knows mental objects with its mind.

But when it has no life, heat or consciousness, it does
none of these things. In the same way, Prince, you should
consider: “There is another world..."
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tiéng, mii khéng nglri hwong, Iw®i khéng ném vi, than
khéng cam xuc, y khéng biét phap. Nay Tén chd, sw kién la
nhw vay, nén t6i chadp nhan: "Coé ddi sau, c6 cac loai hoa
sanh, hanh vi thién ac cé qua bao."

20. - Dau Tén gid Kassapa cé néi nhw vay, & day t6i van
chap nhan: "Khéng c6 doi sau, khéng co cac loai héa sanh,
hanh vi thién ac khéng cé qua bao."

- Nay Tén chd, cé sw kién gi dé chirng minh rang:
"Khéng cé doi sau, khdéng co cac loai hdéa sanh, hanh vi
thién ac khong cé qua bao"?

- Tén gid Kassapa, vang, cé su kién dé chirng minh rang:
"Khéng cé doi sau, khdéng cod cac loai hdéa sanh, hanh vi
thién ac khong cé qua bao."

- Nay Té6n chd, nhw thé nao?

- Tén gid Kassapa, nay cé nhitng nguwdi bat dwoc mét
tén an trom pham t6i va dem dén cho téi: "Thwa Ton chd,
day la ngwoi an trdom pham t6i. Hay hinh phat anh ta nhw
Ngai mudn." Toi ndi véi ho nhw sau: "Cac khanh hay 16t da
anh ta, dé chung ta c6 thé thay linh hdn cla anh ta."

Chung 16t da clia ngudi 4y, nhwng chang téi khéng thay
linh hén cla anh ta. Réi t6i bdo ho: "Cac khanh hay 16t da
trong clGia nguwdi dy... cat thit... cat gan... cat xwong... déo
cho dén xwong tdy dé& chang ta cé thé thay linh hdn cla anh
ta." Ho d&o cho dén xwong tly cha ngudi dy, nhwng ching
t6i khdng thay linh hén cla anh ta.

Nay Tén gid Kassapa, sw kién 1a nhw vay nén téi chap
nhan: "Khéng c6 d&i sau, khéng co cac loai héa sanh, hanh
vi thién ac khéng cé qua bao."

20. ‘Whatever you may say about that, Reverend
Kassapa, [339] | still think there is no other world...’

‘Have you any reason for this assertion, Prince?’

‘I have, Reverend Kassapa.’

‘What is that, Prince?’

‘Reverend Kassapa, take the case of a thief they bring
before me... and | say: “Strip away this man’s outer skin,
and perhaps we shall be able to see his soul emerging.”

Then | tell them to strip away his inner skin, his flesh,
sinews, bones, bone-marrow... but still we cannot see any
soul emerging.

And that is why, Reverend Kassapa, | believe there is no
other world...’
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21. - Nay Ton chd, t6i s& cho mét vi dy. O doi mot s6
nguwoi co tri thire, nhé vi du hiéu dwoc y nghia cau noi.

Nay Tén chd, thu® xwa cé ngwdi bén téc thd Itra, sdng
trong mét ngbi nha 13, tai mét khu rieng. Nay Tén chua, mét
s6 dan chang di cw dén day. Vi lanh dao cua ching, sau
mot dém & xung quanh céi céc clia ngwdi bén téc the Ira
ben bé di.

Nay Tén chl, ngwdi bén toc the Itra suy nghi: "Néu ta
dén chd & cua nguoi lanh dao, ta cé thé kiém dwoc mot vai
dd vat hiru dung & d6." Rdi ngudi bén toc thé Itra, day sém
dén ché & cua ngudi 1anh dao, va thdy mét dlra hai nhi bi
quang nam nglra & do.

Thay vay vi &y nghi: "That khéng phai chut nao néu ta dé
mot hai nhi phai chét trong khi ta dang tim kiém. Ta hay
dem hai nhi nay vé cbc cla ta, nudi nd, san soc nd, cap
duéng nd". Rdi ngudi bén toc the Iva &y dem dira hai nhi
ay vé cbc nudi nd, san séc nd, cap dwdng né.

Khi dra tré dén tudi muwoi hay mudi hai, ngudi bén toc
the Itra c6 cdng viéc phai di xubng ddng bang.

Ngudi bén téc thd Itra bdo dlra tré ay: Nay con, ta mudbn
di xubng déng bang, hay cham soc ngon Iira, dixng dé né
tat. Néu Ilra c6 tat, day la cai bua nho, day la cui, day 1a dd
quay d& nhém Itra, hay nhen Itra lai va cham séc ngon Ira".

Nguwdi bén toc the Itra 4y, sau khi can dan dra tré, bén di
xudng déng bang.

Bra tré mai ham vui dua khién Itra tat. Dira tré suy nght:
"Cha ta c6 bao ta: "Hay cham séc ngon Itra, dirng dé no tat.

21. ‘Well then, Prince, | will give you a parabile...

Once there was a matted-haired fire-worshipper’®®> who
dwelt in the forest in a leaf-hut. And a certain tribe was on
the move, and its leader stayed for one night near the fire-
worshipper’s dwelling, and then left.

So the fire-worshipper thought [340] he would go to the
site to see if he could find anything he could make use of.
He got up early and went to the site, and there he saw a tiny
delicate baby boy lying abandoned on his back.

At the sight he thought: “It would not be right for me to
look on and let a human being die. | had better take this
child to my hermitage, take care of him, feed him and bring
him up.” So he did so.

When the boy was ten or twelve, the hermit had some
business to do in the neighbourhood.

So he said to the boy: “I want to go to the neighbourhood,
my son. You look after the fire and don't let it go out. If it
should go out, here is an axe, here are some sticks, here
are the fire-sticks, so you can relight the fire and look after
it.”

Having thus instructed the boy, the hermit went into the
neighbourhood.

But the boy, being absorbed in his games, let the fire go
out. Then he thought: “Father said: '... here is an axe ... so
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Néu con dé tat Ilra, day |a cai bua nho, day la cui, day la dd
quay dé nhém Itra lai."

Vay ta hay nhen Itra 1&n va chdm séc ngon Iva." Rbi diva
tré 4y 14y bua ché dd quay Ira v&i y nghi: "Ta sé tim thay
ICra." Nhwng Ia khdng co.

N6 dem ché dd quay Ira 1am hai, 1am ba, 1am bén, 1am
nam, lam muoi, lam tram, ché nhd vun ra, lay chay ma gia,
va sau khi da gia nhd, lai dem ra sang trwéc gié Ion véi y
nght: "Ta sé tim thay Ira."

Nhwng Itra khéng c6. Nguwoi bén téc sau khi lam xong
cobng viéc & ddng bang, lién vé cdc ctia minh va hdi dira bé:
"Nay con, sao con dé tat Ira thé nay?" - "Thwa cha, con mai
ham choi nén dé Itra tat.

Roi con suy nghi: "Cha da bao ta: "Hay cham séc ngon
Itra, dirng dé tat nd. Néu con dé tat Itva, day la cai bda nhd,
day la cui, day 1a d6 quay dé nhen Itra. Hay nhen Ira lai va
cham séc ngon Ira".

Vay ta hay nhen Ira I1én va cham so6c ngon Ira". Thuwa
cha, réi con lay bua nhé ché dé quay Itra v&i y nghi: "Ta sé
tim ra Itra." Nhwng con tim khéng duworc Itra.

Con dem ché dé quay Ilra, lam hai, 1am ba, lam bén, lam
nam, lam muwoi, lam trdm, ché nhd vun ra, lay chay ma gia,
va sau khi gia nho, lai dem ra sang trwdc gié Ion v&i y nght:
"Ta sé tim ra I&ra," nhwng con khdng tim dworc Itra".

Ro6i ngudi bén téc thd Itra dy suy nghi: "Dlra tré nay that
ngu si va kém théng minh. Sao lai di tim Ira mot cach thiéu
suy tw nhw thé nay?" Trong khi dira tré dirng nhin, ngudi ay
cam dd quay Ilra, nhen Itra 1&n va ndi véi dra tré: "Nay con,
nhen Itra phai lam nhw vay do, ch¢ khéng phai nhw con ngu
si va kém théng minh, tim Itra mot cach thiéu suy tw."

you can relight the fire and look after it.’

Now I'd better do so!” [341] So he chopped up the fire-
sticks with the axe, thinking: “I expect I'll get a fire this way.”
But he got no fire.

He cut the fire-sticks into two, into three, into four, into
five, ten, a hundred pieces, he splintered them, he pounded
them in a mortar, he winnowed them in a great wind,
thinking: “I expect I'll get a fire this way.”

But he got no fire, and when the hermit came back, having
finished his business, he said: “Son, why have you let the
fire go out?”

and the boy told him what had happened.

The hermit thought: “How stupid this boy is, how
senseless! What a thoughtless way to try to get a fire!” So,
while the boy looked on, he took the fire-sticks and rekindled
the fire, saying: "Son, that’s the way [342] to rekindle a fire,
not the stupid, senseless, thoughtless way you tried to do it!”
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Cing vay nay Ton chd, Ngai ngu si, kém théng minh, di
tim doi sau mét cach kém suy tw. Nay Tén chd, hay tir bd
ac kién ay! Cho cé tw dan than vao sy bat an va dau khd
trwdng ky.

22. - Dau Tén gid Kassapa c6 néi nhw vay, Téi cling
khéng thé tir bé &c ta kién nay. Vua Pasenadi nwéc Kosala
va vua cac nwdc ngoai da biét t6i nhw sau: "Ton chl Payasi
c6 quan diém, co tri kién nhw thé nay: "Khéng cé doi sau,
khéng c6 cac loai héa sanh, hanh vi thién ac khong c6 qua
bao."

Tén giad Kassapa, néu toi tir bd ac ta kién ay nguoi ta sé
phé binh t6i nhw sau: "Tén chd Payasi that la ngu si, kém
théng minh, chap kién mét cach sai lac." Vi tirc gian, nén toi
phai chap chat ta kién ay. Vi Ilra gat nén tdi phai chap chat
ta kién &y. Vi tw trong nén tdi phai chap chat ta kién ay.

23. - Vay nay Ton cha, t6i s& cho Ngai mét vi du. O doi
mot sO ngwdi co tri, nhd vi du ma hiéu y nghia o1 noi.

Nay Ton chu, thue xwa, mét doan I&r hanh Ion gdm mét
ngan co xe di tiy phuong Bong qudc dé qua phuwong Tay
qubc d6. Bi dén chd nao, doan I& hanh 4y ciing tiéu thu rat
mau c0, cui, nwdc va cay la xanh twoi.

Poan Ir hanh éy co hai vi lanh dao, mét vi lanh dao nam
tram cb xe, mot vi 1anh dao nam tram cd xe.

Hai vi lanh dao doan Ir hanh suy nghi nhw sau: "PBoan |
hanh I&n nay gém cé mét ngan ¢d xe. Chd nao ching ta di
t&i thi doan tiéu thu rat mau cd, cli, nwéc va cay la xanh
twoi. Vay chung ta hay chla doan I&r hanh nay thanh hai,
moi doan cd nam tram co xe."

R&i hai vi 1anh dao &y chia doan It hanh thanh hai, mot

In just the same way, Prince, you are looking foolishly,
senselessly and unreasonably for another world. Prince,
give up this evil viewpoint, give it up! Do not let it cause you
misfortune and suffering for a long time?’

22. ‘Even though you say this, Reverend Kassapa, still |
cannot bear to give up this evil opinion. King Pasenadi of
Kosala knows my opinions, and so do kings abroad.

If | give it up, they will say: "What a fool Prince Payasi is,
how stupidly he grasps at wrong views!” | will stick to this
view out of anger, contempt and spite!’

23. ‘Well then, Prince, | will give you a parable...

Once, Prince, a great caravan of a thousand carts was
travelling from east to west. And wherever they went, they
rapidly consumed all the grass, wood and greenstuff.

Now this caravan had two leaders, each [343] in charge of
five hundred carts.

And they thought: “This is a great caravan of a thousand
carts. Wherever we go we use up all the supplies. Perhaps
we should divide the caravan into two groups of five
hundred carts each”,

and they did so.
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doan c6 nam tram cd xe, modt doan cé nam tram cb xe.

R&i mét vi 1anh dao thau lwom rat nhiéu cd, cli, nwéc va
cho doan Itr hanh chuyén banh.

Sau khi di hai, ba ngay, vi lanh dao 4y thdy mét ngudi da
den, méat dd, mang theo éng tén, deo vong hoa sung, do
quan wét, téc wét, danh mot cd xe do Itra kéo, banh xe dinh
day bun va di ti phia trwéc di lai.

Théy vay, nguwdi lanh dao hoi:

"- Ban t& phwong nao dén?

"- Tl noi qudc do kia dén.

"- Ban sé di dau?

"- Sé& di dén dia phwong tén nay.

"- Ban c6 th4y, trong khu rirng trwdc méat, cé mwa to gan
day khéng?

"- Thwa ban, trong khu rirng trvédc mat c6 mua to, duwong
xa day siing nhitng nwédc, co nhiéu c¢d, nhiéu cli va nhiéu
nwoc.

Hay quang bé cd, cli va nwdc cii di, d& cé xe dwoc nhe
va di cho mau. Ch& co6 lam cho doan xe mét nhoc."

Khi &y ngwdi 1anh dao néi véi nhivng ngudi danh xe:

"- Nay cac Ban, ngwoi nay noi nhw sau: Trong khu rirng
trwdc mét cé6 muwa to, dwdng sa day siing nwéc, co nhiéu
cd, nhiéu cui va nhiéu nwéc. Hay quang bé cd, cli va nudc
cl di, dé c¢d xe dwoc nhe va di cho mau. Ché ¢6 lam cho
doan xe mét nhoc."

Vay cac ban hay quang ¢d, cli va nwéc ci di, dé doan xe
di v&i nhirng ¢b xe nhe hon.

28

Then one of the leaders collected plenty of grass, wood
and water, and set off.

After two or three days’ journey he saw a dark red-eyed
man coming towards him wearing a quiver and a wreath of
white water-lilies, with his clothes and hair all wet, driving a
donkey-chariot whose wheels were splashed with mud.

On seeing this man, the leader said:

“Where do you come from, sir?”

“From such-and-such.”

“And where are you going?”

“To so-and-so.”

“Has there been much rainfall in the jungle ahead?”

“Oh yes, sir, there has been a great deal of rain in the
jungle ahead of you, the roads are well watered and there is
plenty of grass, [344] wood and water.

Throw away the grass, wood and water you have already
got, sirl You will make rapid progress with lightly-laden
carts, so do not tire your draught-oxen!”

The caravan-leader told the carters what the man had
said:

"Throw away the grass, wood and water...”,

and they did so.




"- Thwa Ban, vang!"

Nhirng nguoi danh xe vang theo |&i vi lanh dao doan |t
hanh, quang cé, cui va nwdc ci di va dan doan xe di voi
nhirng c6 xe nhe hon.

Nhwng khi di dén tram nghi thir nhét, ho khéng thay cd,
cui hay nwéc, tram thi hai cling vay... tram th& ba ciing
vay... tram th tw cling vay... tram th&r nam cling vay... tram
thtr sau ciing vay... tram th(r bay ciing vay, ho khéng thay
cd, cli hay nwdc. Tat ca déu gap sv bat hanh va tai nan.

Tat cad ngudi va vat trong I doan &y, déu bi Da xoa, phi
nhan an thit, chi con xwong dé lai.

Khi nguwdi 1anh dao doan th hai dwoc biét: "Nay doan
kia di da kha xa", bén cho thau lwgm nhiéu ¢d, cli va nwéc
va cho doan kh&i hanh.

Sau khi di hai, ba ngay, vi 1anh dao 4y thdy mét ngudi da
den, mat dé, mang theo 6ng tén, deo vong hoa sing, &o
quén wot, toc wot, danh mot cd xe do Ira kéo, banh xa dinh
day bun va di ti phia trwéc di lai.

Théay vay ngudi lanh dao héi:

"- Ban tlr phwong nao dén?

"- Tt noi qubc do kia dén.

"- Ban sé di dau?

"- Sé& di dén dia phwong tén nay.

"- Ban c6 thdy trong khu rirng trwéc mat, cé6 mwa to gan
day khong?

“- Thwa Ban, trong khu rirng trweéc mat, c6 mwa to,
dwdng sa day siing nhirng nwéc, cé nhiéu cd, nhiéu cui va
nhiéu nwéc. Hay quang bd ¢d, cui va nwéc ci di, dé cb xe
dwoc nhe va di cho mau. Ch& c6 lam cho doan xe mét

But at the first camping-place they did not find any grass,
wood or water, nor at the second, the third, fourth, fifth, sixth
or seventh, and thus they all came to ruin and destruction.

And whatever there was of them, men and cattle, they
were all gobbled up by that yakkha-spirit 24 and only their
bones remained.”

‘And when the leader of the second caravan was sure the
first caravan had gone forward far enough, he stocked up
with plenty of grass, wood and water.

After two or three days’ journey this leader saw a dark
red-eyed man coming towards him... [345]

29




nhoc.
Khi &y nguoi 1anh dao néi véi nhirng ngudi danh xe:

"- Nay cac Ban, ngu¢i nay néi nhw sau: Trong khu rirng
trwéc mat co mwa to, dwdng sa day sting nuwdc, co nhiéu
c0, nhiéu cui va nhiéu nwéc.

Hay bd cd, cli va nwéc ci di, dé& cd xe dwoc nhe va di
cho mau. Ch¢ lam cho doan xe mét nhoc." Nhwng nay cac
Ban, ngwdi &y khong phai la ban cla chung ta, cling khéng
phai la ba con ruét thit, lam sao chung ta cé thé tin ngudi y
dwoc?

Ché& quang bé cac th&r cd, cui va nwédc da dy trir twr
trwéc. Hay cho doan Itr hanh tién téi véi cac hang hoa da
dwoc mang theo, ching ta khéng quang bd di cac vat dang
dw trir tir tredce.

"- Thwa Ban, vang."

Nhirng ngudi danh xe 4y, vang theo I&i ngudi Ianh dao,
cho doan It hanh tién téi véi nhitng hang hoéa da mang
theo. Dén tram nghi thir nhat nhitng ngudi nay khong thay
cd, cli hay nwéc, dén tram thr hai cling vay... tram th& ba
cing vay... tram th& tw cling vay.... tram th nam ciing
vay... tram th(* sau cling vay.... tram th( bay cling vay...
ching khéng thay ¢d, cui hay nuwérc,

nhwng ching thay doan I hanh truwdc bi 1am vao tai nan.
Nhirng ngwdi va thu vat trong doan Itr hanh kia, chang thay
cac bd xwong do con Da xoa phi nhan 4y an thit.

R&i ngudi 1anh dao néi véi cac ngwdi danh xe:

"- Nay cac Ban, doan I&¥ hanh 4y bj [am nan vi bi ngudi
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who advised him to throw away his stocks of grass, wood
and water. Then the leader said to the carters: “This man
told us that we should throw away the grass, wood and
water we already have. But he is not one of our friends and
relatives, so why should we trust him?

So do not throw away the grass, wood and water we
have; let the caravan continue on its way with the goods we
have brought, and do not throw any of them away!”

The carters agreed and did as he said. And at the first
camping-place they did not find any grass, [346] wood or
water, nor at the second, the third, fourth, fifth, sixth or
seventh,

but there they saw the other caravan that had come to
ruin and destruction, and they saw the bones of those men
and cattle that had been gobbled up by the yakkha-spirit.

Then the caravan leader said to the carters:

“That caravan came to ruin and destruction through the




lanh dao ngu si nhw vay hwéng dan. Vay nay cac ban, hay
bd di nhirng vat hang it gia tri cda doan I& hanh nay, hay
dem theo nhirng vat hang dat gia cua doan I hanh kia!

"- Thwa Ban, vang!"

Nhirng nguwdi danh xe &y vang theo nguoi lanh dao
quang bé di nhirng vat hang it gia tri cia doan I hanh cia
minh, dem di theo nhitng vat hang dat gia ctia doan I hanh
kia va di qua bai sa mac éy moét cach an toan, vi duoc
hwédng dan béi mét vi lanh dao sang subt.

Cling vay nay Ton chu, ngudi ngu si khong co tri sé€ gap
nan vi da di tim kiém d&i sau mét cach thiéu suy tw, giéng
nhw ngwoi lanh dao doan Ik hanh kia.

Nhirng ai tw nght co thé tin bat cl diéu gi dwoc nghe sé
gap hoan nan nhw nhirng nguw®i danh xe kia.

Nay Tén chd, hay to bd &c ta kién 4y. Nay Tén chi, hay
tr bd &c ta kién nay. Chd dé ching dwa Ngai vao dau khd
bat hanh lau dai!"

24. - Dau T6n gid Kassapa cé néi nhw vay, téi cling
khong thé tir bd 4c ta kién nay. Vua Pasenadi nwéc Kosala
la vua cac nwdc ngoai da biét tdi nhw sau: "Tén chl Payasi
c6 quan diém, co tri kién nhw thé nay: "Khéng c6 doi sau,
khéng c6 cac loai héa sanh, hanh vi thién ac khéng c6 qua
béo."

Tén gid Kassapa, néu téi tr bd ac kién 4y nguoi ta sé
phé binh t6i nhw sau: "Tén chu Payasi that la ngu si, kém
thdng minh, chap kién mét cach sai lac." Vi tlrc gian nén toi
phai chap chat ta kién sai lac." Vi tlrc gian nén téi phai chap
chat ta kién 4y. Vi tw trong nén tdi phai chap chat ta kién 4y.

25. - Nay Tén ch, vay toi s& k& mot vi du. & ddi nhe vi

folly of its leader. So now let us leave behind such of our
goods as are of little value, and take whatever is of greater
value from the other caravan.”

And they did so. And with that wise leader they passed
safely through the jungle.

‘In the same way you, Prince, will come to ruin and
destruction if you foolishly and unwisely seek the other
world in the wrong way.

Those who think they can trust anything they hear are
heading for ruin and destruction just like those carters.

Prince, give up this evil viewpoint, give it up! Do not let it
cause you misfortune and suffering for a long time!’

24. ‘Even though you say this, Reverend Kassapa, still |
cannot bear to give up this evil opinion... [347]
If I give it up, they will say: “What a fool Prince Payasi is

25. ‘Well then, Prince, | will give you a parabile...
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du, mot sb ngudi cé tri hiéu dwoe y nghia 1&i noi.

Thu® xwa c6 mdt ngudi nudi heo di tr lang clia minh dén
mot lang khac.

O tai day, 6ng ta thdy mét ddng phan khé bj quéing bd.
Théy vay, n6 tw nghi: "Pdng phan khd kha nhiéu bj quang
bd di c6 thé 1am dd an cho cac con heo cla ta. Vay ta hay
mang déng phan kho nay di."

Roi 6ng ta trdi 4o choang cta né mang déng phan kho
lai, cot thanh mot goi dat trén dau rbi di.

Di gitra dwdng, mot con mua 1&n trai mua xay ra. Ong
mang boc phan &y di, véi phan thdm wét tiét ra va chay
thanh giot, 1am dng lem 14m phan cho dén dau mong tay.

Moi ngui thay 6ng lién néi: "Ong c6 that sy dién, that sw
khung chang? Lam sao éng lai mang boc phan &y di, voi
nwdc phan thdm wot tiét ra va chay thanh giot, lam nguoi
lem 1&m phan cho dén dau mong tay."

- Chinh cac Nguoi méi that sy dién, chinh cac Nguoi
mé&i that sy khung. Chinh nh® nhw thé nay, cac con heo
cla téi ma&i co dd an."

Cling vay nay Tén chd, Ngai néi chdng khac gi vi du
ngwoi mang phan nay. Nay Ton cha, hay twr bo ac ta kién
ay. Nay Ton chd, hay tir bo ac kién 4y. Ché dé ching dwa
Ngai vao dau khd, bat hanh lau dai.

26. - Dau Tén gid Kassapa cé néi nhw vay, tdi cling
khong thé tir bd 4c ta kién nay. Vua Pasenadi nwdc Kosala
va vua cac nudc ngoai da biét t6i nhw sau: "Tén chl Payasi
cé quan diém, co tri kién nhw thé nay: "Khéng c6 doi sau,
khéng coé cac loai héa sanh, hanh vi thién ac khong c6 qua
bao".
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Once there was a swineherd who was going from his own
village to another.

There he saw a heap of dry dung that had been thrown
away, and he thought: “There’s a lot of dry dung
somebody’s thrown away, that would be food for my pigs. |
ought to carry it away.

And he spread out his cloak, gathered up the dung in it,
made it into a bundle and put it on his head, and went on.

But on his way back there was a heavy shower of
unseasonable rain, and he went on his way bespattered
with 0ozing, dripping dung to his finger-tips, and still carrying
his load of dung.

Those who saw him said: “You must be mad! You must be
crazy! Why do you go along carrying that load of dung that’s
oozing and dripping all over you down to your finger-tips?”

“You’re the ones that are mad! You're the ones that are
crazy! [348] This stuff is food for my pigs.”

Prince, you speak just like the dung-carrier in my parable.
Prince, give up this evil viewpoint, give it up! Do not let it
cause you misfortune and suffering for a long time!’

26. ‘Even though you say this, Reverend Kassapa, still |
cannot bear to give up this evil opinion...

If | give it up, they will say: “What a fool Prince Payasi
is...”




Tén giad Kassapa, néu toi tir bd ac ta kién 4y nguoi ta sé
phé binh t6i nhw sau: "Tén cha Payasi that la ngu si, kém
théng minh, chap kién mét cach sai lac." Vi tlrc gian nén toi
phai chap chat ta kién Ay. Vi llra gat nén t6i phai chip chét
ta kién 4y. Vi tw trong nén t6i phai chap chat ta kién ay.

27. - Nay Ton chda, véx t6i sé ké mot vi du. O doi nho vi
du, mét s6 nguwoi co tri hieu dwoc y nghia 1&i noi.

Thu® xwa, c¢6 hai ngwdi danh bac d& con xuc xac. Mét
con bac méi lan thua lién ngdm con xtc xac that bai. Con
bac th(r hai thdy con bac 4y méi 1an thua lién ngadm con xuc
xac that bai.

Théy vay nguwdi nay ban véi ngudi kia: "Nay Ban, Ban da
thang rd rang. Ban hay dwa cho t6i cac con xuc xac dé di
lam 1€ té."

- "Thwa Ban, vang!" con bac &y lién dwa cac con xuc xac
cho con bac kia. Nguwoi nay bén ldy thubc doc thoa vao cac
con xuc xac va ndi v&i ngwdi kia: "Nay Ban, hay choi db cac
con xuc x&c."

- "Thwa Ban, vang!", con bac ay vang theo 101 cua con
bac kia. Lan thu hai, hai con bac ay dd con xuc xac, Ian thur
hai, con bac nay méi lan thua lién ngam con xuc xac that
bai.

Con bac tht hai thdy con bac kia, 1an th hai, méi lan
thua ngdm con xuc x&c théat bai. Thay vay, ngudi dy néi voi
con bac kia:

Con ngudi khong duoc biét.
Con xuc xac duwoc ng‘eﬁm,
Pa duoc bbi thoa nhiéu,
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27. ‘Well then, Prince, | will give you a parable...

Once there were two gamblers using nuts as dice. One of
them, whenever he got the unlucky dice, swallowed it.

The other noticed what he was doing, and said: “Well, my
friend, you're the winner all right! Give me the dice and | will
make an offering of them.”

“All right”, said the first, and gave them to him. Then that
one filled the dice with poison and then said: “Come on, let’s
have a game!”

The other agreed, they played again, and once again the
one player, whenever [349] he got the unlucky dice,
swallowed it.

The second watched him do so, and then uttered this
verse:

“The dice is smeared with burning stuff,
Though the swallower doesn’t know.




V&i thube doc dét chay.

Hay ngam di, ngam di,

Con bac ac déc kia!

Ngam xong nha Ngwoi phai
Dau don vo cung tan.

Cling vay nay Tén chd. Ngai néi chdng khac gi vi du
nguwoi danh bac. Nay Tén cha, hay tir bd ac ta kién ay. Nay
Tén cha, hay tr bd ac ta kién dy. Chd dé chang dwa Ngai
vao dau khd, bat hanh lau dai.

28. - Dau Tén gid Kassapa cé néi nhw vay, tdi cling
khong thé tir b &c ta kién nay. Vua Pasenadi nwéc Kosala
va vua cac nudc ngoai da biét téi nhw sau: "Tén chl Payasi
c6 quan diém, co tri kién nhw thé nay: "Khéng cé doi sau,
khong c6 cac loai hda sanh, hanh vi thién ac khéng c6 qua
bao!"

Tén gid Kassapa, néu t6i tir bd ac ta kién 4y, ngudi ta sé
phé binh t6i nhw sau: "Ton chu Payasi that ngu si, kém
théng minh, chap kién mét cach sai lac". Vi tlrc gian nén toi
phai chap chat ta kién Ay. Vi lwéng gat nén tdi phai chap
chat ta kién Ay. Vi tw trong nén tdi phai chap chét ta kién 4y!

29. - Nay Ton chu, vay t6i sé k& mot vi du. O ddi nhe vi
du, moét sO nguwoi co tri hieu dwoe y nghia 101 noi.

Thu® xwa, mét qudc gia doi di chd khac. Mot ngudi noi
véi cac ban thuéc ha ctia minh: "Nay cac Ban, ching ta hay
di dén qudc gia kia, rat coé thé chung ta tim dwoc tién bac
cua cai."

"Thwa Ban, vang!", cac thudéc ha vang I&i ngudi ban kia.
Ho di dén qubc gia kia, va dén mot dwong lang. Ho thay

Swallow, cheat, and swallow well —
Bitter it will be like hell!”

Prince, you speak just like the gambler in my parable.
Prince, give up this evil viewpoint, give it up! Do not let it
cause you misfortune and suffering for a long time!’

28. ‘Even though you say this, Reverend Kassapa, still |
cannot bear to give up this evil opinion...
If | give it up, they will say: “What a fool Prince Payasi is . .

29. ‘Well then, Prince, | will give you a parable...

Once the inhabitants of a certain neighbourhood migrated.
And one man said to his friend: “Come along, let’s go to that
neighbourhood, we might find something valuable!”

His friend agreed, so they went to that district, and came
to a village street. [350] And there they saw a pile of hemp
that had been thrown away, and one said: “Here’'s some
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moét ddng gai, quang bd. Thay vay, mot nguwdi ban noi voi
cac nguoi kia: "Pay la mét ddéng gai quang bd. Ban hay
nhom lai thanh moét bé. Toi cling nhom lai thanh mét bo gai.
Chung ta hay dem bo gai &y di."

- "Thwa Ban, vang!" nguwd&i ban nay vang theo ngudi ban
kia va cot bo gai lai.

Ho mang hai bé gai, va di dén mot lang khac. Ho théy
mot déng day gai quang bd. Thay vay mét ngudi ban ndi
véi ngudi kia: "Bbng day gai quing bd nay that dung voi
diéu chung ta mudn lam véi b day gai 4y.

Vay ban hay nhom lai thanh mét b6 day gai. Téi cling
nhom lai thanh moét boé day gai. Chung ta hay dem hai bé
day gai ay di."

- "Nay Ban, t6i dem dbng gai nay ti xa lai, va déng gai
dwoc bo budc ky lwdng. DPéi voi téi, nhw vay la vira du, ban
hay tw biét (ma lam)."

Va nguoi ban trwédc quang bo gai va lay ddng day gai.

Roi ho dén mot con dwdrng khac. O day ho thay nhiéu vai
gai dwoc quang bd. Thay vay, modt ngudi ban néi véi ngudi
kia: "Nhiéu vai gai dwoc quang bd nay that dung véi diéu
chung ta muén 1am vé&i cay gai hodc véi day gai. Vay Ban
hay quang boé bao cay gai, va t6i sé quang bd bao day gai.
Hai chung ta s& mang bao vai gai nay ma di."

- "Nay Ban, t6i dem dbng gai nay t& xa lai va déng gai
dwoc budc bo ky lwéng. Dbi véi t6i, nhw vay 1a vira dd. Ban
hay tw biét (ma lam)."

Va nguoi ban trwdc quang day gai va lay bé vai gai.

“R&i ho @én mét con dwong khac. O day ho thay nhiéu
sO-ma dwoc quang bo. Sau khi thay... nhieu day s6-ma
dwoc quang bd. Sau khi thay... nhieu vai s6-ma duoc

hemp. You make a bundle, I'll make a bundle, and we’ll both
carry it off.”
The other agreed, and they did so.

Then, coming to another village street, they found some
hemp-thread, and one said: “This pile of hemp-thread is just
what we wanted the hemp for.

Let’'s each throw away our bundle of hemp, and we’ll go
on with a load of hemp-thread each.”

“I've brought this bundle of hemp a long way and it's well
tied up. That will do for me — you do as you like!”

So his companion threw away the hemp and took the
hemp-thread.

‘Coming to another village street, they found some hemp-
cloth, and one said: “This pile of hemp-cloth is just what we
wanted the hemp or hemp-thread for.

You throw away your load of hemp and I'll throw away my
load of hemp-thread, and we’ll go on with a load of hemp-
cloth each.”

But the other replied as before,

so the one companion threw away the hemp-thread and
took the hemp-cloth. [351]

In another village they saw a pile of flax..., in another,
linen-thread..., in another, linen-cloth..., in another, cotton...,
in another, cotton-thread..., in another, cotton-cloth..., in
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quang bd. Sau khi thdy... nhiéu cay bdng dwoc quang bd.
Sau khi thay... nhiéu vai bong dwoc quang bé... Sau khi
thay... nhiéu sat dwoc quang bd. Sau khi thay... nhiéu déng
dwoc quang bd. Sau khi thay... nhiéu thiéc dwoc quang bé.
Sau khi thay... nhiéu chi duwgc quang bd. Sau khi thay...
nhiéu bac dwoc quing bd. Sau khi thay... nhiéu vang dwoc
quang bo.

Thay vay mét ngwdi ban néi véi ngwdi ban kia: "Nhiéu
vang dwoc quang bd nay that dung véi diéu chung ta mubn
lam v&i cay gai hay véi day gai, hay véi vai s6-ma, hay voi
cay béng, hay v&i vai bdng, hay v&i sat, hay véi dong, hay
v&i thiéc, hay véi chi, hay véi bac.

Vay ban hay quang bd bao cay gai, va t6i sé quang bd
bao bac. Hai chung ta s& mang bao vang ma di."

- "Nay ban, t6i dem bao cay gai nay t xa lai, va déng gai
dwoc bo budc ky lwéng. Dbi véi t6i, nhw vay 1a vira dd. Ban
hay tw biét (ma lam)."

Va nguwdi ban trwdec quang bao bac va lay bao vang.

Ca hai vé dén lang cGa minh.

Nguwoi ban dem bao cay gai vé, cha me ngudi dy khong
dwoc vui vé, vo con ngudi éy khéng dwoc vui, ban bé
ngudi dy khéng dwoc vui v8, va do vay anh ta khong duoc
hanh phuc, hoan hy.

Con nguoi ban dem bao vang vé, cha me nguoi dy duoc
vui v&, vo' con ngudi ay dwoc vui vé, ban bé ngudi dy duoc
vui vé va do vay nguoi dy dwoc hanh phac hoan hy.

Clng vay Ton chud, Ngai noi khdng khac gi vi du ngudi
mang bao cay gai. Nay Tén chd, hay tr bd ac ta kién Ay.
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another, iron..., in another, copper...
another, lead..., in another, silver...,

, in another, tin..., in
in another, gold.

Then one said: “This pile of gold is just what we wanted
the hemp, hemp-thread, hemp-cloth, flax, linen-thread,
linen-cloth, cotton, cotton-thread, cotton-cloth, iron, copper,
tin, lead, silver for.

You throw away your load of hemp and I'll throw away my
load of silver, and we’ll both go on with a load of gold each.”

“I've brought this load of hemp a long way and it’s well tied
up. That will do for me — you do as you like!”

And this companion threw away the load of silver and took
the load of gold.

‘Then they came back to their own village.

And there the one who brought a load of hemp gave no
pleasure to his parents, nor to his wife and children, nor to
his friends and colleagues, and he did not even get any joy
or [352] happiness from it himself.

But the one who came back with a load of gold pleased
his parents, his wife and children, his friends and
colleagues, and he derived joy and happiness from it
himself as well.

‘Prince, you speak just like the hemp-bearer in my
parable. Prince, give up this evil view, give it up! Do not let it




Nay Ton chd, hay tlr bo ac ta kién 4y. Che dé chung dua
Ngai vao dau kho, bat hanh lau dai.

30. - Vé&i vi du dau tién cha Tén gid Kassapa téi da hoan
hy, thda man, nhwng t6i muén nghe nhirng cau héi dap
théng minh 4y vi t6i xem Tén gid Kassapa nhw nguwdi dang
dwoc dbi lap.

That ky diéu thay, Tén gia Kassapa! That hy hiru thay,
Tén gia Kassapa!

Tén gia Kassapa, nhw mét nguwoi gio ra vat gi bi che kin,
hay nhw nguwdi hwéng dan cho ké bi lac dwdng, hay nhw
ngwdi dem dén vao trong bong tbi cho ngudi cé6 mat duoc
thay sac.

Cing vay Chanh phap duwgc Ton gia Kassapa dung
nhiéu phwong tién trinh bay.

Tén giad Kassapa, nay con quy y Thé Tén Gotama, quy y
Phap, quy y chung Ty kheo Tang,

Tén gia Kassapa, hday nhan con lam dé t&r cuw si, tr nay
cho dén tron d&i xin nhan Ngai lam chéd y chi.

Tén gid Kassapa, con mudn t6 chirc mot dai 18 té dan.
Tén gid Kassapa hay gidng day cho con dé& con duwoc
hwdng hanh phuc an lac lau dai.

31. - Nay T6n chu, tai t& dan co trau bo bj giét, hay cac
loai sinh vat khac bj giét,

va nhirng ai tham du té dan 4y la nhirng vi co ta kién, ta
tw duy, ta ngl, ta nghiép, ta mang, ta tinh tan, ta niém, ta
dinh,

nay Tén cha, t& dan 4y khéng dem lai qua bao I&n, lgi ich
I&n, danh tiéng I&n, khéng dwoc quéng ba réng 16n.

cause you misfortune and suffering for a long time!’

30. ‘I was pleased and delighted with the Reverend
Kassapa’s first parable, and | wanted to hear his quick-
witted replies to questions, because | thought he was a
worthy opponent.’?®

Excellent, Reverend Kassapa, excellent!

It is as if someone were to set up what had been knocked
down, or to point out the way to one who had got lost, or to
bring an oil-lamp into a dark place, so that those with eyes
could see what was there.

Just so has the Reverend Kassapa expounded the
Dhamma in various ways.

And |, Reverend Kassapa, go for refuge to the Blessed
Lord, to the Dhamma, and to the Sangha.

May the Reverend Kassapa accept me from this day forth
as a lay-follower as long as life shall last!

And, Reverend Kassapa, | want to make a great sacrifice.
Instruct me, Reverend Kassapa, how this may be to my
lasting benefit and happiness.’

31. ‘Prince, when a sacrifice is made at which oxen are
slain, or goats, fowl or pigs, or various creatures are
slaughtered,’®’

and the participants [353] have wrong view, wrong
thought, wrong speech, wrong action, wrong livelihood,
wrong effort, wrong mindfulness and wrong concentration,

then that sacrifice is of no great fruit or profit, it is not very
brilliant and has no great radiance.
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Nay Tén chd, cling nhw ngwdi lam ruéng di vao rirng
dem theo hot gibng va cay. Va trén mét khodng dat khéng
cay bwa, khéng c6 mau mé&, gitta nhirng gbc cay chwa
duwoc dao Ién, ngwdi ay gieo nhirng hét gidng xudng, nhivng
hét gibng Ay bj hw sit, bj thdi muc, bj gid va sirc néng pha
hai, trai mua, khéng cé diéu kién thuan tién, va thdn mua
khéng cho mwa dung thoii.

Vay cac hot gibng 4y co thé Ién 1én, trudng thanh 1én va
sum sé hoa la l1én hoac nguoi lam rudng 4y gat hai duoc
nhiéu két qua khéng?

- Tén gid Kassapa, khong thé duoc.

- Cling vay, nay Tén gia, tai t& dan nao co trau bo bi giét
hay céac loai dé bj giét, hay ga va heo bj giét, hay cac loai
sinh vat khac bj giét, va nhitng ai tham dw t& dan Ay la
nhirng vi cé ta kién, ta tw duy, ta nglr, ta nghiép, ta mang, ta
tinh tan, ta niém, ta dinh.

Nay Tén chd, té dan 4y khéng dem lai qua bao I6n, loi
ich I1&n, danh tiéng I&n, khéng dwoc quang béa rong 16n.

Nay Tén chd, tai t&8 dan nao khéng cé trau bo bi giét,
khong c6 céc loai dé bi giét, khdng cé ga heo bj giét, khéng
c6 céc loai sanh vat khac bj giét,

va nhitng ai tham dw té dan &y la nhirtng vi cé6 Chanh
kién, Chanh tw duy, Chanh ngir, Chanh nghiép, Chanh
mang, Chanh tinh tAn, Chanh niém, Chanh dinh; nay Tén
cha, t& dan 4y dem lai qua bao 16n, loi ich I&n, danh tiéng
l&n, dwoc quang ba réng lon.

Nay Tén chu, cling nhu mét ngudi lam rudng di vao rirng
dem theo hot gidong va cay. Va trén mét khoang dat cé cay
blra, c6 mau m@&, gilra nhirng gbc cay da dwoc dao Ién,

Suppose, Prince, a farmer went into the forest with plough
and seed, and there, in an untilled place with poor soil from
which the stumps had not been uprooted, were to sow
seeds that were broken, rotting, ruined by wind and heat,
stale, and not properly embedded in the soil, and the rain-
god did not send proper showers at the right time —

would those seeds germinate, develop and increase, and
would the farmer get an abundant crop?’

‘No, Reverend Kassapa.’

‘Well then, Prince, it is the same with a sacrifice at which
oxen are slain,... where the participants have wrong view, ...
wrong concentration,

But when none of these creatures are put to death,

and the participants have right view, right thought, right
speech, right action, right livelihood, right effort, right
mindfulness, right concentration, then that sacrifice is of
great fruit and profit, it is brilliant and of great radiance.

Suppose, Prince, a farmer went into the forest with plough
and seed, and there, in a well-tilled place with good soil from
which the stumps had been uprooted, were to sow seeds
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nguwdi ay gieo nhirng hot gidbng xudng, nhirtng hét gibng Ay
khéng bi hw swt, khdng bi thui muc, khéng bi gié va siec
nong pha hai, thudn mua, cé diéu kién thuan loi va than
muwa cho mwa dung thoi.

Vay cac hot gibng 4y co thé Ion 1én, trwdng thanh Ién,
sum sé hoa 14, hodc ngudi 1am ruéng Ay gat hai dwoc nhiéu
két qua khong?

- Ton gia Kassapa, that duwgc nhw vay.

- Cling vay, nay Tén chd, tai t& dan nao ma khoéng cd trau
bd bj giét, khéng cd cac loai dé bj giét, khdng cé ga heo bi
giét, khéng cé céc loai sanh vat khac bj giét,

va nhirng ai tham dy t& dan 4y |14 nhitng vi cé6 Chanh
kién, Chanh tw duy, Chanh ngir, Chanh nghiép, Chanh
mang, Chanh tinh tdn, Chanh niém, Chanh dinh; nay Ton
cha, té dan 4y dem lai qua bao I16n, loi ich Ién, danh tiéng
|&n, dwgc quang ba rong lon.

32. R6i Tén cha Payasi td chire bd thi cho cac vi Sa mén,
Ba-la-mén, cho nhirng ngwdi nghéo, nhirng ngudi vo gia
cw, nhirng ngudi &n may. Trong cudc bd thi nay, cac mon
an nhu thé nay dwoc dem cho nhw chao, d6 an phé thai, vai
thd véi nhirng vién bang hinh tron.

Trong cudc bé thi nay, cé vi thanh nién tén Uttara bj bd
qua. Sau khi cudc bd thi da xong, vi ndy néi ngao nhw sau:
"V&i cudc bd thi nay, ta dwoc gap Tén cha Payasi trong doi
nay, nhwng khéng gap trong doi sau."

Tén chi Payasi nghe thanh nién Uttara sau khi cudc bd
thi da xong, c6 noéi ngao: "V&i cudc bb thi nay, ta dwoc gap
Tén chd Payasi trong d&i nay, nhwng khong gap trong doi
sau," lin cho mai thanh nién Uttara va néi:

[354] that were not broken, rotting, ruined by wind and heat,
or stale, and were firmly embedded in the soil, and the rain-
god were to send proper showers at the right time —

would those seeds germinate, develop and increase, and
would the farmer get an abundant crop?’

‘He would, Reverend Kassapa.’

‘In the same way, Prince, at a sacrifice at which no oxen
are slain,...

where the participants have right view,...right
concentration, then that sacrifice is of great fruit and profit, it
is brilliant and of great radiance.’

32. Then Prince Payasi established a charity for ascetics
and Brahmins, wayfarers, beggars and the needy. And there
such food was given out as broken rice with sour gruel, and
also rough clothing with ball-fringes.”®

And a young Brahmin called Uttara was put in charge of
the distribution.”” Referring to it, he said: ‘Through this
charity | have been associated with Prince Payasi in this
world, but not in the next.’

And Prince Payasi heard of his words, [355] so he sent for
him and asked him if he had said that.
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- Nay Than hiru Uttara, c6 that chang, sau khi cudc bd thi
da xong, Nguwoi cé néi ngao: "V&i cude bd thi nay, ta gap
dwoc Ton chu Payasi trong doi nay, nhwng khéng gap trong
doi sau"?

- That co6 vay, nay Ton cha!

- Nay Than hiru Uttara, tai sao, sau cuéc bd thi Nguwoi lai
noi ngao nhw vay: "Vo&i cudc bd thi nay, ta dwoc gap Ton
chu Payasi trong d&i nay, nhwng khéng gap trong d&i sau"?

Nay Than hiru Uttara, cé phai chung ta di tim cong dirc
déu trong mong két qua cda cudce bd thi?

- Nay Tén chd, trong cudc bd thi ctia Ngai, cdc mén an
nhw thé nay dwoc dem cho nhw chdo, dd &n phé thai, cac
mén an nay dwoc Ngai khédng mudn 14y ban chan cta Ngai
dung dén, hudng nira 1a an; vai thd v&i nhitng nén bang
hinh tron, cac tht vai nay Ngai khéng mubn lay ban chan
ctia Ngai dung dén, hudng niva la mac.

Tén cha, Ngai 14 ngudi than va kinh mén cda ching t6i.
Nhw thé nao, chung téi cé thé phdi hop cai gi than yéu va
kinh mén v&i cai gi khdng than yéu?

- Vay nay Than hiru Uttara, hay phan phat cac mén an
giébng nhw cac moén téi an, hay phan phat cac vai mac, gibng
nhw cac thi vai ma té6i mac.

- Xin vang, Tén cha!

Thanh nién Uttara vang theo 01 Tén chd Payasi, dem
phan phat nhitng mén &n gibng nhw cac mén tén chu
Payasi an, dem phan phat cac tht vai, gibng nhw cac thiy
vai ton chd Payasi mac.
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‘Yes, Lord.’

‘But why did you say such a thing?
Friend Uttara, don't we who wish to gain merit expect a
reward for our charity?’

‘But, Lord, the food you give — broken rice with sour gruel
— you would not care to touch it with your foot, much less
eat it! And the rough clothes with ball-fringes - you would not
care to set foot on them, much less wear them!

Lord, you are kind and gentle to us, so how can we
reconcile such kindness and gentleness with unkindness
and roughness?’

‘Well then, Uttara, you arrange to supply food as | eat and
clothes such as | wear’

‘Very good, Lord’, said Uttara, and he did so.”*° [356]




Tén chia Payasi vi da b thi khéng dwoc cho hoan vi, vi
da bd thi khéng tw tay minh l1am, vi da bd thi khéng co suy
tw, vi da bb thi cac do vat phé thai, sau khi than hoai mang
chung, dwgc sanh nhap chung vaoi B6n Pai Thién vuwong,
trong cung dién tréng khéng cla Serisaka.

Con thanh nién Uttara bj b qua trong cudc bd thi nay, vi
da bd thi mot cach hoan bi, vi da bd thi tw tay minh lam, vi
da bd thi c6 suy tw, vi da bd thi cac dd khéng phé thai, sau
khi than hoai mang chung, dwgc sanh Ién thién tha, Thién
gi¢i nhap chidng véi chu Thién & Tam thap tam thién.

33. Luc bay gio ton gid Gavampati (Ngwu Chi) thwdng
hay di nghi trwa trong cung dién tréng khéng ctia Serisaka.
Nay Thién t& Payasi di dén ton gia Gavampati, danh 1& ngai,
va dng mét bén. Ton gia Gavampati néi véi Thién tw
Payasi dang d'ng mot bén:

- Bach Tén gia, con la ton chu Payasi.

- Nay Hién gia, c6 phai Nguwoi co ta kién nhw sau: "Khéng
c6 doi sau, khéng c6 cac loai hdéa sanh, hanh vi thién ac
khéng cé qua bao"?

- Bach Tén gia, con cé ta kién nhu vay: "Khéng cé doi
sau, khéng co cac loai hdéa sanh, hanh vi thién ac khéng co
qua bao", nhwng nhé tén gia Kumara Kassapa, con tw thoat
ly ra khoi ac ta kién ay.

- Nay Hién gia, con thanh nién Uttara bj bd qua trong

And Prince Payasi, because he had established his
charity grudgingly, not with his own hands, and without
proper concern, like something casually tossed aside, was
reborn after his death, at the breaking-up of the body, in the
company of the Four Great Kings, in the empty Serisaka
mansion.

But Uttara, who had given the charity ungrudgingly, with
his own hands and with proper concern, not as something
tossed aside, was reborn after death, at the breaking-up of
the body, in a good place, a heavenly realm, in the company
of the Thirty-Three Gods.

33. Now at that time the Venerable Gavampati”' was
accustomed to go to the empty Serisaka mansion for his
midday rest. And Payasi of the devas went to the Venerable
Gavampati, saluted him, and stood to one side. And the
venerable Gavampati said to him, as he stood there: ‘Who
are you, friend?’

‘Lord, | am Prince Payasi.’

‘Friend, are you not the one who used to say: “There is no
other world, there are no spontaneously born beings, there
is no fruit or result of good or evil deeds”?’

‘Yes, Lord, | am the one who used to say that, but | [357]

was converted from that evil view by the Noble Kumara-
Kassapa.’

‘And where has the young Brahmin Uttara, who was in
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cudc bd thi nay, dwoc thac sanh & dau?

- Bach Tén gid, thanh nién Uttara bi bé qua trong cudc bd
thi nay, vi da bd thi mot cach hoan bi, vi da bd thi tw tay
minh lam, vi da bd thi cé suy tw, vi da bd thi cac dé khéng
phé thai, sau khi than hoai mang chung, dwoc sanh Ién
thién tha, Thién gi&i, nhap chung v&i chw Thién & Tam thap
tam thién.

Con con, vi da bd thi khéng tw tay minh lam, vi da bb thi
khéng co suy tw, vi da bd thi cac dd phé thai, sau khi than
hoai mang chung, dwoc sanh nhap chung va&i B6n Dai
Thién vuwong, trong cung dién tréng khdng cla Serisaka.

Do vay, bach Tén gid Gavampati, hay di dén thé gidi loai
Nguwdi va noéi nhu sau: "Hay bd thi mdt cach hoan bi, hay b
thi v&i tw tay minh 1am, hay bd thi mot cach cé suy tw, hay
bd thi véi dd khdng phé thai.

Tén chi Payasi, vi bb thi khéng hoan bi, vi bd thi khéng
tw tay minh lam, vi bd thi khédng c6 suy tw, vi bd thi cac do
phé thai, sau khi than hoai mang chung, dwgc sanh nhap
ching véi Bén DPai Thién vwong trong cung dién tréng
khdng cua Serisaka.

Con thanh nién Uttara, bi bé qua trong cudc bd thi nay,
vi da bd thi mét cach hoan bi, vi da bd thi tw tay minh lam,
vi bd thi mét cach coé suy tw, vi bb thi cac dd khéng phé thai,
sau khi than hoai mang chung, duwgc sanh lén thién tha,
Thién gidi, nhdp chung v&i chw Thién & Tam thap tam
thién".

34. R6i Ton gid Gavampati di vao trong thé giéi loai
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charge of the distribution of your charity, been reborn?’

‘Lord, he who gave the charity ungrudgingly... was reborn
in the company of the Thirty-Three Gods,

but I, who gave grudgingly,... have been reborn here in
the empty Serisaka mansion.

Lord, please, when you return to earth, tell people to give
ungrudgingly ... and inform them of the way in which Prince
Payasi and the young Brahmin Uttara have been reborn.’

34. And so the Venerable Gavampati, on his return to




Ngwoi va néi nhuw sau: "Hay bd thi moét cach hoan bi. Hay
bd thi voi tw tay minh lam. Hay bd thi moét cach co suy tw.
Hay bo thi cac do khdong phé thai.

Tén cha Payasi, vi bd thi khdng hoan bi, vi bd thi khdng
tw tay minh lam, vi b thi khéng cé suy tw, vi b thi dd phé
thai, sau khi than hoai mang chung, dwoc sanh nhap ching
v&i Bén Pai Thién vuwong, trong cung dién trdng khéng cla
Serisaka.

Con thanh nién Uttara, bi bé qua trong mét cudc bd thi
nay, vi da b thi mot cach c6 hoan bi, vi da bé thi voi tw tay
minh lam, vi da bé thi mét cach suy tw, vi da bd thi véi cac
dd khéng phé thai, sau khi than hoai mang chung, dwoc
sanh |én thién thu, Thién gi®i, nhap chung v&i chw Thién &
Tam thap tam thién".

earth, declared: “You should give ungrudgingly, with your
own hands, with proper concern, not carelessly.

Prince Payasi did not do this, and at death, at the
breaking-up of the body, he was reborn in the company of
the Four Great Kings in the empty Serisaka mansion,
whereas the administrator of his charity,

the young Brahmin Uttara, who gave ungrudgingly, with
his own hands, with proper concern and not carelessly, was
reborn in the company of the Thirty-Three Gods.’

Notes

The numbers in square brackets [ ] in the actual text refer
to the page number of the Digha Nikaya of the Pali Text
Society's edition in Pali.

710. Known as ‘Young Kassapa’ to distinguish him from
other Kassapas, such as Maha-Kassapa or Kassapa the
Great (DN 16.6.19). Described as ‘the best preacher in the
Sangha’, he showed his debating skill in this battle of wits
with Payasi.

711. Not the same place as the Simsapa Grove where the
Buddha gave the famous parable of the simsapa leaves (SN
56.31), which was in Kosambi. Cf. n.388.
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712. A stock phrase, cf. n.141.
713. Cf. the views of Ajita Kesakambali (n.111).

714. A purely conventional phrase: one wonders what
Payasi’s idea of ‘right view’ was.

715. Cf. nn.133, 140.
716. Jivam: cf. DN 6 and 7.

717. Patthinataro: from the same root as thina-middha
‘sloth and torpor’, more lit. ‘stiffness and sluggishness’.

718. Of course the elements have not completely
vanished, as all four elements are always present. But they
have ceased to predominate.

719. Corrected after Buddhadatta Thera, from RD’s
rendering ‘stripping off cuticle and skin’, which applies to
verse 20.

720. Ayatana (n.685). This comes in here rather strangely.

721. Sanka: a conch-shell trumpet or ‘chank’.

722. The border-country folk were regarded as stupid.

723. Jatila. Soon after his enlightenment, the Buddha had

converted the three Kassapa brothers who were fire-
worshippers.

724. Here the yakkha is definitely evil, but cf. n-503.
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725. The story is also told in Jataka 1, and a related one
in Jataka 2 (see |.B. Homer, Ten Jataka Stories, Bangkok
1974).

726. Payasi, like Potthapada (n.218), and many Indians to
this day, enjoys a good argument for its own sake.

727. Cf. DN 5.
728. These were to weigh the garment down.

729. RD has blundered here with a mistranslation of
vyavata (see PED).

730. RD thinks he did so at his own expense. We do not
know one way or the other about this!

731. One of the Buddha’s early converts. He went for his
siesta to the lower heavens!
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